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3to I^HlJjpOBaJI KOHHJI KHHrH, XpaHHmeftca ^H HOTOMKOB Ha CH6jlHOTeMHbIX HOJIKaX, Hpe»me MCM ee OTCKaHHpOBaJIH COTpy/lHHKM 

KOMHaHHH Google B paMKax HpoeKia, qenb Koroporo - cflejiaxb KHiirH co Bcero MHpa AOCTyHHbiMH nepes IlHTepneT. 

riponijio flOCTaTOHiio MHOro BpeMenii fljia TOro, ito5m CpOK fleftCTBiia asTOpCKHX HpaB Ha 9Ty KHHry HCreK, ii ona Hepeiujia b cboSo^hlih 

flOCTyii. KHHra iiepexo^HT b CBo6oflHbiK flOCTyn, ecjiH na nee ae 6biJiH HOaaHbi asTOpCKHe npasa hjih cpOK flCfiCTBiia aBTOpCKHx npaB 

iicxeK. Ilepexofl KHHrn b CBoSoaHbifi aocxyn b pa3Hbix CTpanax ocymecTBJiaerca HO-pasHOMy. KHiirii, Hepemefliuiie b CBoSoanbift ^ocTyH, 

3TO Ham KJiMM K HpoiDJioMy, K 6oraTCTBaM HCTopiiH H KyjibTypbi, a TaKace k 3HaHHaM, KOTopbie ■lacTO TpyflHO HaftTH. 

B 3T0M ijjaiijie coxpaHaxca Bce HOMeTKn, iipiiMeHaHHa n flpyrne saHHCa, cymecTByiomiie b opHrHnajibHOM HSAaTTHir, xax TiaHOMHTianHC 

TOM flOjiroM HyTH, KOTOpbiH KHHiB Hpoiujia OT H3flaTejifl flo 6H6jiHOTeKH II B KOHeiHOM iiTore flo Bac. 

npaBHJia HcnojiBso Banna 

KoMHaiiHH Googlo rop^HTCH tom, hto coTpyfliiHnaoT c 6ii6jiHOTOKaMH, hto6li iiopOBOCTH kiihfh, HCpcuio^mHO b CBo6ofliii.iH flOCivH, b 
i^HiJjpoBOfl (J)OpMaT H CflejiaTb Hx uiHpoKo^locTyHHbiMH. KHHrH, HepemefliiiHe b cboGoahbih ^ocryn, HpHHa,iiJie^taT oGmecTBy, a mbi jihiiib 
xpaHHTejiH 3TOro flOCTOaHHs. TcM He Menee, 3th KHnrn aocxaTOHHO aoporo ctoht, noarOMy, -iToQbi h b ^ajibHeftuieM HpeaocxaBJiHTb 
3TOT pecypc, Mbi HpeflHpHHflJiH HeKOTopbie fleficTBHH, HpeflOTBpamaionipe KOMMepMecKoe HCHOJibsoBaHHe KHHr, b tom hhcjib ycTaHOBHB 
TexHHiecKHe orpaHHieHHa na aBTOMaTiiHecKHe saHpocbi. 
Mbt xaKJKe pipocHM Bac o ciie;iyH)n];eM. 

• He HCHOJibsyHTe 4)aiiJibi b KOMMepnecKHX uejisix. 

Mbi paapaSorajiH HporpaMMy ITohck khhf Google /i^in bcex iia'ibBOBaTejieH, wosroMy iiciiojibsyfiTe stm (J>aiijibi rojibKO b jiH4Hbix, 
neKOMMepnecKHx itejiHx. 

• Ho OTiipaBjiHHTe aBTOMaTH^ecKHe saHpocM. 

He OTHpaBJiflftxe b cncreMy Google asTOMaTH^iecKHe 3anpoci.i jiioGoro BH;;a. Ecjih Bm aanHMaeTeci. HayieHKeM chctsm MaiiinnHoro 
HepeBO^a, OKTH'ieCKOro paCHOSHaBanHsi chmbojiob hjih /ipyrnx o&nacTeft, r;ie ^ocTyn k QojibinoMy KOJiHMecTBy TeKCTa mokct 
OKasaTbCfl Haie^HbiM, csflxcHTecb c naMH, /I-ia 3thx iie^iefi mm peKOMenflyeM HCH0Jib30BaTb MaTepnajibi, HepeuiefliuHe b CBo6o;iHbifl 
aocTyn. 

• He yaajiafixe aTpnGyTbi Google. 

B KajK^OM 4>aiiJie ecTb "Bo;yiHofl snaK" Google. Oh HOSBOJiaeT HOJibsoBaiejiaM ysnaib 06 stom iipoeKie m MOMOiaer mm HafiiM 
AOHOjiHHTejibHbie MaTepHajibi HpH HOMOiipi HporpaMMM HoHCK KHHr Googlc. He y;iajiHHTC cro. 

• ^ejiaflie 3to saKoimo. 

HesasHCHMO ot tofo, hto Bi>i HCHOiiLSyftTO, HO :ia6y^i.T0 HpOBOpHiL :iaKOiniocTL obohx ^iohctbhh, :^a KOTOpLio Bli noceio nojinyio 
OTBexCTBeHHOCTb. Hc ayMaflTe, hto ccjih KHHra nepenijia b cboCoahmh ;;ocTyn b CUIA, to ee na 9tom ocHOBaniiH Moryr 
HCHOJibaoBaTb iiHTaTejiH h3 flpyrnx CTpan. Ycjiobhh ji^a nepexo^a KHHrn b CBo6oflHbifl flocTyn b pasHbix CTpanax paajiH'iHbi, 
H03T0My HCT eflHHbix HpaBHJi, H03BOJifliou]^x OHpeflCJiHTb, M03(H0 JiH B OHpeflejieHHOM cjiyiae HCH0Jib3OBaTb OHpejie^ieHHyio 
KHHry. He ;^'MaflTe, hto ccjih KHHra HoaEHjiact b IIoHCKe khhf Google, to ee mojkho HCHaibsOBaTb KaK yio^HO m i,j,o yro^iio. 
HaKasanne 3a napymeHHe aBTOpCKHx HpaB MOJKex Gbixb OMent cepbesHHM. 

O nporpaMMe IIohck Knnr Google 

Miicciisi Google cocTOHT b TOM, HToGbi opraHHSOBaTb MHpoByK) HH4>opMaiyiio H cflejiaxb ee BcecTopoHHe ;iocTyHHofi h HOJiesHofl. 
npoi-paMMa HoiiCK khhf Google iiOMOiaoT MaubSOBaTejisiM HaflTM khhiii co Bcero MHpa, a asTopaM h Hs^iaTejiHM - hobbix HHTaxejiefl. 
nojinOTOKCTOBbiH HOHCK HO 3TOH KUHFC MO^iHO BLiHanHHTL ua CT]>anHito |http ; //books . google . com/ 1 
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INTRODUCTION 

(preliminary). 

The text of the Qiksha-samuccaya, of which the present 
fasciculus represents the first third is preserved in a single an- 
cient MS. now forming part of the Wright collection of the Uni- 
versity Library, Cambridge. ^) Amongst the papers of the late 
Professor Minaev was found a transcript of the India Office MS. 
(a copy made for Mr. Hodgson of the unique codex just referred 
to), which he had had made apparently for quotation in his 
great work on Buddhism'), rather than for publication. 

It is in fact, especially in the portion now published, a very 
indiflFerent performance; but I have Ifeen glad to utilize it as a 
basis, as the labour of copying would (in view of my very limi- 
ted leisure) have greatly retarded the present publication. 

The only other authority for the text as a whole is the 
Tibetan version, for which I have used the very roughly printed 



1) Described at p. 106 of the present writer's Catalogue of the Ck)llection 
(Cambridge, 1883) and there assigned to the XIV— XV^^ cent. In the description 
for Jayadeva read Qantidera pupil of Jayadeva. 

2) For references to the portion now published, see pp. 85, 90 (= 88.14 infra), 
178 (= 68.12, 67.1^, 59.10) of the translation by M. de Pompiguan (Paris, 1894). 
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IV 

copy in the Hodgson collections of the India office. In several 
passages indistinct and faulty readings in this xylograph have been 
kindly set right by Professors d'Oldenburg and Ivanovski 
from a clearer copy at St. Petersburg. In cases of doubt I have 
often quoted the actual words of this version, not from any desire 
to parade Tibetan scholarship which I do not possess, but rather 
to afford to those whose equipment from this most valuable ar- 
moury for Buddhist research is stronger than my own, an op- 
portunity for checking my results. At the same time I have at 
times ventured to add English equivalents, derived from 
J&schke's Dictionary for the possible guidance of readers 
unacquainted with Tibetan. 

Occasional help from Chinese sources ^) most readily given 
by my friend Mr. T. Watters is acknowledged in the notes. 
I have also received valuable suggestions from Professors Co- 
well and S. d'Oldenburg. 

The MS. is on the whole carefully written, tliough it has 
not been possible, owing to minor inconsistencies rather than to 
' downright error to deduce from it a complete system of ortho- 
graphy *). Regarding sa/ndhi I have endeavoured to take a middle 
course, correcting what appeared to be clerical errors, but also 
leaving uncorrected several combinations, where a considerable 
alteration of form would have resulted from the application of 
strict rules. 



1) i. e. From the Chinese yersions of books cited by Qantideva. 

2) A few prevalent spellings such as dushkha, satva have been regularly adop- 
ted. Senart's observations on these points in the Introdnction to his Mahft- 
vastu vol. I. are very valuable. 
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Even in MSS. of the classical Sanskrit, as Whitney^) ob- 
serves some euphonic laws are commonly disregarded: can we 
then suppose that Baddhist authors, who in verse allow them- 
selves such license in matters like hiatus and elision should in 
prose have strictly conformed to grammatical euphony? 

As to punctuation, a somewhat interesting feature in the 
MS. is the use of single point level with the middle of the letters 
as a minor stop, the equivalent of our comma or semicolon, often 
without causing a break in the sandhi. Thinking however that 
this might be confused with visarga^ I have replaced it by the 
hdXi'danda] to the use of which in early MSS. I have elsewhere^ 
called attention. 

The marginal annotations of the archetype are reproduced 
in the foot-notes. These are partly omissions supplied*) by ca- 
reful readers, partly explanations*) extracted, it may be, from 
commentaries^) by previous readers, and fractures due to acci- 
dental causes such as worms I have been in many cases able to 
supply from the Tibetan. 

I reserve further remarks for future occasions connected 
with the publication of the present text, as well as for the anno- 
tated translation which I have already commenced. 



1) Grammar § 206 a. 

2) Palaeographical Society. Oriental Series. Plate LXXXI. I have of course 
freely added dandca of all kinds, wherever such punctuation seemed required by 
the sense. 

3) Accurately from other copies, as the Tibetan shows. 

4) Cf. Tiiranatha, tr. Schiefner p. 233. 

5) Cp. p. 10.18 with the foot-note (4) and further explanation in Additiona 
Notes. 



YI 

It remains only for me to express my sense of the honour 
conferred on me by the distinguished Academy to which Orien- 
tal learning is already so deeply indebted, in having accepted 
me as the editor of this the first volume of the Bibliotheca 
Buddhica. 

Uniyersity GoUege: 
London, August 1897. CeCll Bendall. 



Additional notes and corrigenda. 



Page 6 line 16 Read sarvtidharmSpravriM and see p. 90 note 4. 

• 10 • 4 The phraseology of this gloss is derived from Bodhicarya- 

Tatlra V. 50. 

• 23 note 4 Somewhat similar appears to be the use of acmtana in Sinhalese. 

The word is rendered 'thought, reflection' in dough's Dictio- 
nary; bat where it occurs in the titles of Gh. 2 and 8 of the 
Amavaiura (pp. 20, 82 of Jayatilaka's edition). Yikrama- 
siipha (Cat. Sinhalese MSS. B. M. p. 29) translates it 'character'. 
» 26 line 18 The MS. reads: ^rupan pratOaUaP', but the sense of the passage, 

as well as the Tib. (22. a. 2 ) Ua-na $dug 'fair to see', support 
our text. The form (»praHkula recurs at 27.2. 
» 26 note 8 Cf. Burnouf. Lotus p. 289. 

With pp. 26 — 28 generally compare the ddnadhikdra'Sutra in the DivyavadSna 

(Tale 84). 

Page 33 line 12 The letters ^jivyam are much broken away; but the restoration 

is certified by the Tibetan (27. a. 2) ^a?^'^^;' • • • 'g'^'^x; 

» 45 note 5 For bhaTishyantii read °anti 

» not » not and 

dde stop after parenthesis. 
» 58 line 7 Read khdiuiokamy and compare R. Morris in Transactions IX^ 

Or. Congress. (London 1892) L p. 482. 
» 82 » 1 Scan prturotUy, Compare notes to p. 88. 
1^ 88 » 14 °ii««ninMS. butforthis, as forMinaev's®n«eram(«Recherches», 

p. 90) there is no authority. Read netram. 



Abbreviations and works often cited 

(Citations by pages, unless the contrary is mentioned). 



A. The archetype MS. when this is compared (in the case of passages 

quoted from extant works) with other MSS.; elsewhere it is desi- 
gnated simply «MS.» 

B.R. Sanskrit- WOrterbuch von 0. BOhtlingk u. R. Roth. 

BOhtl.2 or V BOhtlingk's Abridgment of the same work (Sanskrit- WOrterbach 
W. K. F. / in Kttrzerer Fassnng). 

Ch. Childers*s Pali Dictionary. 

Dh.-s. Dharmasaipgraha. (Anecd. Oxoniensia : Aryan Series. I. 5.). Cited by 

sections. 

Divy. Divylvadana, ed. Cowell and Neil, Cambridge 1886. 

J. P. T. S. Journal of the Pali Text Society. 

K. F. Analyse du Eancyour par A. Csoma . . traduite . . et augment^e 

par L. Feer (Annales du Mus^e Guiroet, tom. 2). 

Lai. y. Lalitavistara, printed in Btbliotheea Indica. 

marg. The marginal annotations or corrections of the archetype. 

MS. The archetype ; see above (A.). 

Mhv. Mahavastu, ed. Senart Tom. I. II. Paris 1882—1890. 

M. Yyutp. Mahavyutpatti, ed. Minaev; forming part of Vol. I. pt 2 of his 
'Buddhism', St. Petersburg 1887. Cited by sections. 

Naigio. A Catalogue of the Chinese translation of the Buddhist Tripi^ka; 

Oxford 1883. Cited by sections. 

Nep. B. L. Nepalese Buddhist Literature by RajendralSla Mitra. Cal- 
cutta 1882. 

cJMfl.Sk I ^^ ordinary (i. e. non-Buddhistic) Sanskrit 
tr. ^= 'translated' or 'translation. 

Wassiljev. Der Buddhismus. German translation. St. Petersburg I860' The 
numbers in parentheses refer to pages of this translation. 



RWIHH^M: I 



iHMI^i^rll JTFT HSR: mF^^I li 

II 0)qPirai^ H | c| >li4 - H«tlHMH<l«ftll<iWa M^'i^jWH^dPil: I 
fft^r ^: MM{HTlH!«lTTf'elTlWt^HHi<^}J<HHj >raU^II 
5|?rT - - - - ~ MILIHWiHIrHI MeflQlrf ^ iyt+tjl enTOrOWT I 



r 



H4M((?IHIHidHHUJ<H»y d»y<jimi: 5J05B UI<{^cllHHH^II 

i|'y4M<HiH»im(f**r('AI: qHT^! V|c4m$lHr{«I: fR5^: II 
W I H I 'Ht;^H I >Ht<4 « 4»Hll'j|^Hnimr^ l <((?1 ^feSTtST ^k^IH^I 
tJilHlrHslHH(NHlJ 'ftHitmi l iH H^ftlH l rfM I «ifcl : II lO 

T ^ (^ii\l<MJH3| W|g^ f q t^MMilH'^mcl RRTfer I 

^TO fira^ mf?? srf^ jmst >n^iJT^ UHI((^i|: I 



1) Metre Vasantatilaka. 

2) Dushka for duhka always in MS. 

3) Metre Aupacchandasika. 

4) For 11. 9—14 cf. Bodhicaryavatara I, 1—6. 



2 filSTTH^^PT: I [lb- 

ftsnramt sreiirsrRmsnfr ^m m^Mtt wj=i Urd^trTirMyH ii 
10 ^^^^ ^}[^^J^ m s^ ^ '^ twJ i 

PJHIrMH: n^mcfho II 

Ulilijd ^CTSpU ^rat SJiTOT Mfrt4'BI II 
J5 3* ^ ^tTlyttimUUil l H^ II 

(4) ^-^ ^^ f ^ c^ _^.«^ 




1) This passage occurs in MS. Hodgson J\e 2 of the R. Asiatic Society f. 
62 a, where the following variants arc found: 1. 4 ^pratUdbho; 1. 7 °jivitam monu- 
shycUdke * durlahha dharmanudharmaprcUipatUh. 

2) For the form anuQasant (not in lexx.) see below f. [23 b] and note there. 

3) M. Vyutp. LXV. 50; CXCVII. 53. 

4) Metre : Dodhaka. 

f 

5) The MS. has the corrupt and unmetric reading hci^hhi^isi^ For this Prof. 
Cowell suggested to me W^r?® Cf. ^HM| below. But the Tib. has (5 a.4) Sk* 



^ 



-2 b] 5rER:m^^:l 3 

5re R<"^iMch|1 jjuixiH •'^m inqfti ^!g»iiHi ^ ii 5 

q g =T 5ft^ R fe^r frratft • a jmsitFgcfq jpran: ii 
^ mk^fv^ ^uuHMiM tif^^rxi* ^resrsnff : i 



dm, see J & 8 c h k e Diet. p. 101. b. For f mdtrija cf. the Pali tnatvja: though perbays 

mdtraja itself may stand in this sense in a gatha- passage. 

1) Scan (and pronounce?) as if the Pali form Jehema cf. guna (Jjfiane ekdkshana, 
etc. below. See also Senart, Mhv. I p. 423 (tdfin,; and compare Windisch, Mira 
p. 85. 

2) In margin 3HIMMI I'^f^rH^ WlrPn WUrim H^HT l MNHHlIUdlH - 

3) In margin (some letters being lost) %RHrn ^[tnTJ^ cjt^ 9RJ. 

4) In margin a JTO Tc^Bt ^^Qi??!^} ^H^cirf: 



i 



fOdlHHWi I [I b — 



,(1) 



^^ 34i|tuHrfh(M'iil*iitt^ ^ ftri^ H^ra^ft: 11 

"^51^3% ^Wft f^^ iriiww iJ^f^iT^ II 

snrR g?g^ «i3in?m^ wmi «i«nji(^Hw>i ; 11 

q tFWPI yiHill^^*'!: I «n?ia ^ STRI^^C: II 

« ■irff?qniHHi^j^wr?ft'^w?rra5#*i?tri^i 

^ sri^wfirg qsiftr 5^?^ *ijwffi 5^ v^vsn 1 
^ u^wff?! y «p)w I % n^ trf^jtr P^'frw 5«H II 
q H? irf^ fti%i ^CT^i ^ q fng !? Iwfri 5?f: II 



-V- "V 



1) The Tibetan ^C]^'^^ confirms this curious adverbial form. 

2) The MS. has the regular, but here unmetrical, prodelision. 
8) °f^ «rfg° MS. 



- 4 a] qgjT: qf^^: I 



qt ??i^3rj3tqiT?mR sRcfqjTftsrf^ fragi^T I 

11 riai^WUMHJl ftr^f^Rf u 



/-vrv-»- 



**Vm4HIHjiUH15a^q^s!fl^l 10 

cflsiHHiu<JkiHm^i) ^ftat qen II 5% I 



wffticf II tUfn (U«jMf^iiB^iir • sretrr • «iiim«ml «iii5«^rflrUHiH i 



ft% ^MjiMUm HJHI'*l«« II 16 

ftnra mfa fR^Rt [4 e]q>r iratqq^m H 
HiHHi* I H4«H«Hl^m f^ ^ram iihjih i 

7^ ^tXRf y4lUll HSR n^ ^ fiW: ll jfH I 



w. 






1) 97H ^fn efiHrfl MS in margine a sec. manu. 

2) Nanjio, 28 (9) tr. 386—634 A.D.; 29. tr. 502—657. K. F. p. 215. 

3) Nanjio, 23 (37) M. Vyutp. LXV. 70, and K F. p. 217. 

4) V^dnam, Minaev; but the end of the word is illegible in the MS. 




i^ 



6 feM I W^tJ ; I [4 a - 

10 H*Wblltl^^^ II mi HM<iyNMd*lfWHf5t f^fff^ I HH^HHi «H)W<i- 
ffefHrMW ^fuf^frnPTOB I r???!! gsqm ftO'^TfilH II H°*'(Ui^N m- 

TsRt 4^1 MiitiHd ^fn WW II I qm^ I rpamm ^m ^^^ *«uiehiMWWHi 

jq *dfcl^MIHI ' ^ranranU 5[H«filrl: =MMIr*df^^^»HH=l J^fl II ^^^^ 
Rf«ft: MNyiUi<*lil«filHI ft ^ri^ram ' SlRftfllrH.if^^H'^ltihlmfi+li- 
16 i\^'A g^m ' qf|t > |KIH I H(HTimrui{^HH^°l II 

1) grT^I3f° marg. 
.2)SrrqMS. 

3) More asually SnTST «fish-honko. 

4) For the -dd cf. Cambridge MS. Add. 1707 (as described in my Cat. p. 193). 

5) Wassiljev, Buddhismus, 152 (164); 222 (243). M. Vyutp. LXV. 15. K. F. p. 
256. Nanjio 146, 147, 149. cf. also 144, 145, 181. 

6) A passage of considerable length, partly broken away and otherwise not very 
clear, is added in the margin as an amplification or explanation of these words. 

7) Wassiljev, Buddhismus 154 (167). M. Vyutp. LXV. 84. K. F. p. 243, 
Nanjio, 168, 169. N. is wrong in refering to the Avalokitegyaragunaratnakaran- 
davyuha, which is quite a different work. 

8) Nanjio 163, 164; tr. ca. A.D. 400. K. F. p. 256. M. Vyutp. LXV. 37. 



II PlMHIHMHWHI(H*IW5| ^caili?Ui«l|5firFr: M«|K|4|iH*i ^tfeHi?: IrW- 

W^M^ qixf^rrFTOR R f^^ ^l^mimi tTwHJilH JI^r^jRci^H«trUI 
^IH^Uicrlll ^WJ^^ ^ ^[5 a]q^[t[fHH qT^fTO^TniT HrUI*^a UrU^Nrlf- 

^fn^n^^ft c*>c^(ciiHiM dl«hmfjfifi^5Rfqgq^ I m^ i rt ^^ hjisr^i hjm- 

RT^ I 75R^ q^: «T: c*inaiiNNriHrMIM q^TOH » ^f mT^fH • ^T qSTH I 

yyw^s cT^ft RHi ^Fsftfsffqn ^rfH^^nrf I wa M^(8iiiiHohi ^%ra' ^fn ii 

rlM4({ I H( 'iHHjlWMIM^Tr| chcrqch |gRTHTJTf^ ft ^ ^ 15 

Pfmtn-2iraW^*TT^P^*i^irH[H4lTl: M4trii | HIH^^WHH*^J ^Zm \ [5 b]q- 

errramsi I *wi<-y snrawriirMi^*! jbtrjI w qsiiti « q in^^^ Rf»raT55r- 

^f^ ^riM ^jfT ^TH I ^ifMMMlRjqfWT^qmJTrnsi^HraJFlHI TOT JTOjq- 

I3^np:5fy5fk^T>rF?S^fRii5rFaq5^ 20 



1) Nanjio 131, 132; tr. A.D. 542. K. F. 260. 

2) Ratnamegha-satra, Nanjio 161, 162; tr. A.D. 603. K. F. 264—265. M. Vyutp. 
LXV, 12.^ ^ ^ 

3) ^niHrFh^m mi marg. 

4) WHHHMld^ll y;wj|(jlHl H^lQdK^M^: marg.; a note will be added to 
the translaUon. * ' c -^ -^ 

6) N an., 28 (3), 1043 K.F. 214. M.Vyutp. LXV. 30. Tathagatacintyaguhyanirde^a. 




8 felTllWW tl [5b- 



TOT ^^ra^STO^ ^ftlrf I ^ 4idM5l ^lfyH(=n JT^^FST: WMHrmi^H^I- 
^mf H aiilH ^ il R J l ^ l ^Mf^UUMU l g l MiiHHrMI<dlHTl^ iqt H'-t|°Hl4 fy)ftTTg- 

15 r^T^a^^gSf <*ii}uiww i ?ra ^rf^ra^ fs^€Hm^^^lI^WT^^iifli^^w^l- 
HnjsFSiiut Rrt ^ftn^fa I Fiat 'jfq ic^HHHiw ?ran 5 ^^r^ fptpfr*^- 



1) fsft^rrnnf [sf] ^rfui^ marg. 

2) Nanjio 899, Qurangama-samadhi tr. before A.D. 417; Wassiljev, Baddhis- 
mu8 175 (191), K. F. 249. M. Vyutp. LXV, 81. Q— s— nirdega. Translated from the 
Chinese by Beal, Catena pp. 284—869. 

8) Nanjio 403. Tr. 800 A.D., K, F. 220—222. cf. J. J. Schmidt, Ueber die tau- 
send Buddhas etc. M^m. Acad. St. P^tersbourg. VI S^r. Sc. pol. hist. phil. II, 41—86. 



— T a] qgif: trf^^E^: | 9 



^TFT nennnt a^r js^ra^nr a^n^^ y eirf ^fyr^TiHrmi<d ^snrfr ^f^r sfi- s 



R^sn?!^ I ^erm^^fsRirar srnnn i a^Jr^Hft rft ^stj^ (^rmft ci^i^ h^- 



;;«4)HHd4i ^f^^y^W^H marg. 

2) Nanjio 248, 249, 250. K. F. 263. M. Vyutp. LXV. 106. 

3) The MS. is obliterated. The first letters of pranidhim are hardly legible, 
bat the restoration appears the more certain from the Tib. word used, WZ\*Z^* 

4) Sen art, Mhy. i., p. 422. 




10 HtldWtj'dM ; I [7 a- 

6 3a>: ' H ^^RF^ H<(HN fTHJ H*-U'=»til^liMNrlji!tld'jd«h4 <in [7 b]igm- 

i^ H4HriiTll(UII(MUIrilrH4H gWigR^ga<Ul ril r HJH «J HHmm'll{'^UIri T- 
10 rll4tid'ir((H4lUI I (MUMI<MHMIHt«iJMjiSiHIMt| 'W | ^! ^^ q ^ Sf- 

^ditfepfflid II 

^ ^ I mwIIh ^i<HoO t^i+iwuHysi gTmafgBr^i€^ *jj di MiTiu i MUHfi^ i 

1) Cf. PSli arammana. 

2) Not Furnav€id° as one would be tempted to conjecture, for the Tib. has 

5ISL'g5^^'Z;i'^52:*z:j. Purva is quoted (though not from Buddh. literature) as a 

nom. proprium; but see p. IS, 16. below. 

8) Wassiljev, Buddhismus 171 (186); Nanjio 67, 68, 69. cf. also 70. KF. 
p. 270. M. Vyutp. LXV. 18. 

4) C||rmr4i^M{HHH marg. The use of a noun from Vpanis hitherto found in 
DhatupS^ha only, tends to show these glosses are very early. 

5)WassiljeY, Buddhismus Sj2 (882); 309(889—840); 824(854)327(858). 
Nanjio 105, 110. cf. also 87, 88 and E. F. 211. Here, apparently, and p. 11, lo 
iufra the MS. reads ^hhumaka^. 

6) Cf. Raj. Mi tr a, Nep. B. L. p. 82. 






s_^>» •■ _' \_^ V.^ ./■ ' • 






«JS. O «\ 



Rfechryiti^JUW^IIHIWIMIi UHMI MirlMUotjchiH m ^^^R^RRtfima^ ?? 



(«) r 



m HM?*>HiH(RWHUIWI<HIMr Tr; II MIMMMHld^ip .«^srJ|^rarrj ?[PPR1^# 



(7) 



5Tnm^r{Him5fTr? TSIF?^: I ^ gi3r IftjlqdHH NH ^ ^^gWT^' 






^ (9). 



^teOfrldlNNTlHl 5P=l^ I 3^ f^ ^tRm 



.> N.jr'vjr xy \>^ ' 



«H-ciiJHi; qmraar: nnjsrr^ Hc^Tflrui^Hji^ 1 5^ wft^ f^^^f - 

UIKIrUH^TI H^ 3^: II 



1) Anusvara deleted in MS. 

2) Hr^UI«hMUI jf^flFrt !Tnisr H^I*ll(Hrilr|^ 5TW*MH • . . (letters lost 
here) marg. 

3) ^tatHayogra? MS., but the Tib. f^Z^f^^'i^'^^ makes the correctiou cer- 
tain. Translated into Chinese before A.D. 220: Nanjio 23 (19), S3, 84. K. F. 216. 
M. Vyupt. LXV. 72. 

4) HH°h l f<4M marg. 

6) OTTHjarf^T^^qt: marg. 

6) Wassil je Y, Boddhismus 171; Nanjio 74, 77 (where evidently Aksharamati 
stands for Akshayamati). A° nirdega Wassiljev, Baddhismas 327 sqq (3&8 sqq) 
K. F. 266. A<* pariprecha Nanjio 23 (45). K. F. 218. 

7) ?ft^ 5:;[T^UIrIWliaHl q4^ HHI^JMidmH^I?!) margin. 
9) K. F. 268. Cf. also Nanjio 1096, 1098. 




12 ftl^miniRT:! [8 b- 






«nfwft[»a]fa! ' era ^k^tht ^FTRfHra qfiraFrai "PTrTxrat nJTj^ro^ f^rw- 

Hfd II <Jr«j'<'iiyrUHtr i •igflTiqt «tUcHi4li3t rarlJJrqW traimraS Mr^rOslfH 



1) MS. ^^Ri^ 

2) Nanjio 679, 804. (Capp. 8, 4 deal with naraka and the pretas)j translated 
A.D. 539. K. F. 274-276. 

3) M. Vyutp. LXV. 21. Translated A.D. 515, Nanjio 426. K. F. 266. Wassil- 
jev, Buddhismus 327 (858). 

4) The Tib. & Ch. lists (K. F. 253. Nanj io 976) know only Sagaramati - pari- 
pficcha. The «Sutra» of our text is preserved in the Tib. jjr (11. a. 6). 

5) Compare Ashtasahasrikd - prc^fidpdramitd, p. 232, 1. 12; 388 1. 19 and the 
Tibetan equivalent (11. b. 1) q^ 'Z^- The meaning ascoff, sneero is just what the 

passage requires and is confirmed by the cognate forms such as Hindi cagh: also 
cachinnor and xaxaCo). This passage should be added in confirmation of J &8chke's 
remarks s. v. (p. 358). 



- 10 a] sraqi iir^^ I 1 3 

Fn >i5r^ qw<irHMUrUT3Tt ^iq ^tftm^ sRcTsni nifra =? q^: « em 5 

q^mr^nqf^Wfe^ i ^r^^im: ^^\ ^iR^^s^ i =? q^qf ^ri5i ijwq 
qT^55ft^ J5R «hHq8i 5? i^ m g q^ sr^fa • ^ fRjiqif^ 

iMh^Hmfq ^raqranTWH^ ^ ^RFiyfisasRq^ ^i i my (Hci^^Tife aa ^=^- 
Hq5^^qIq<a^-quuHHl?=?-TOCT^^^-qT^-«^fi^7f7^I^ qsm sRcruiuifn^i' 

UTEIrfT inWl €lft: HHI(UilTl«4UIHI I 



1) Wassiljev, Buddhismus 170—171 (185-186); K. F. 266—267 and Nan jio 
64, 65 (before A.D. 439), where the title is Dagacakrakshitiyarbha. 

2) Here must be supplied in sense at least, if no actual words have fallen oat, 
some such words as: hodhisattvah prapnuydt; the Tib. has ^c:;^]^* ^^ • ^T^x;. 

3) Nanjio, 171 (tr. A.D. 650) 170, 172 cf. 167. M. Vyutp. LXV. 80. 

4) These letters are quite uncertain. 

5) Nanjio, 23 (15, 46), 31. Tr. by Dharmaraksha (fl. A.D. 300) & twice later. 

K. F. 215. M. Vyutp. LXV. 56. 
'^ r 

6) ^T^ (fern.) = ^PTT not in lexx. in this sense or gender. 



i 



14 firenfRim:! [10 a ~ 

3rMI<Mm ff^ raft STWHI Ftoj^l 



^ a^f^Snui ^r^ HIH,fM^rfI% II 
q[Trl€tft ^RnTOTPT HftvIjefifU ^{(UIIH 



a^ f^5fhimnm ^^q^mrnqq ii 

^F?cj|<8h4un trr^ 5nufq5aTfiT ^^51: II 
=? ^^T^r RT5}sFrf5r^lrMM{««?jmM-qiri|IMrTl!ll^l ^m^^ ^^ «% 'J^- 

>=amtrraHHiiHH^ ^* i qsn'^^n^otir H«iiiiH'i ^^4iiyvie=i^[tob]a^ 
15 ^irHTftrai • mqifeai q ^si hirhi m^^fk R^njt snai ^ ^^mii^ i 



o % 



fsR^JTR^ I *=l-UIW sllril(Miy: 



r^:|l II ^^ifyq^r ji r M^^HMMfU R mi l HH l Hr ^ lWH Sq^^ feMHIUI t 



•s -\ 



ITf^TT^ 



20 gimr^^^hHuiiHffi I m^rr mw^ijv^j^ ^nnr ^ H^ra i tot sfriti- 



1) WT(\^ MS. Both q^TrF and 35t:?|"Irf occur = «death», the latter form 
therefore beiog unmetric may be rejected. 



-11 a] qsWrqf^;^:! 15 

RaPJ qm#Tff!5RFTfim5naqji5?^'nm €1^: HiqmsRi T^^f? i fa: 11 
^aTajnfitra^KH^ ^fR^\ stft g q^u ^i>f: surx^: ^mmn nlsrem- 

agm: ^51^: ^rjir ^f?wrm ^rfwiHrm m • n^r wfe: ^srjl: fsrjf^- 

ami fSftgiFrf^fMHoUl WTrfRfrt spi • R gq: Wf?5a: I Hrh^ %rTl: I 

1) oQlt MS. 

2) K. F. 216. 

3) o7(^o MS. 




16 feMWM^M ; t [11a- 






^l^fd yi(fM«^rf? sn^mim ^^chir ffSTrrmKaf?? fiHr Hi^^nmn 

jnffUqj: ofrqjjj: enpmj*: ^Wl^i RHlfyiM^: ?% °lf*>oi|: i| R^-h^^Ww- 
^l^MffMHrii ST^fW i^-^HHI ^?Rcqj l^ir? II 



1) Vyutpddam MS. 

2) Nanjio 522, tr. A.D. 663 by Hiouen Thsang. K. F. 249. M. Vyutp. LXV. 
52 (P. — nirdegah). 

3) These words are of course corrupt. If I rightly understand the correspond- 
ing Tibetan ^^^*S5^^'^^'5;m*^'^^'^ (^*- ** ^)» ®^™® ^^^^ ^^^ adhika- 

taram (cf. Pali) must be replaced. 



-12 b] OTW: Mf|^: I 17 



^: ^cTRnm ^ {iWlSl: I ^KtqR €rat qST TRf [12 a]5in5Rn: II 
Jjfif i^ ^JSfi ^ f^RTW^I ^rf : MUUWfftl« ^im II 

HHJir=ftHoJi sssn^: II 3anH ^ H^WM ^maa'i^wm^ifH I MyifhmU(p(- 6 
q&» ^g J5f3^ 4i fMH d i ^ftra^fsa?rm«i|ricidi ^orfn i 5^ ^wmi 

iit I fsR af^ qpftqiH fTSmTR^f 35 3^ ^f"^? ^fuHd w<ranT ^ itftm- 

qRTfH;[rlBIH8JIMi*IR II ^Jt^ I 



3rHJT: H4«3^W*dl srfesRPW II 



CfOTS; 4Tfim(E<yiiHHid • ^J 4iR|h3h itijT: qfpr^c?: V|c4He4Hl 5R^^ 

jsgj [q] JTFft I ^rafffinmra ft ^m qfpT^r^fFsraHnfq ^K?q^n:^fw^ 
gaf^H3rq$ff?m5ft fk^ fwrfq « n^ ^rftma^ raffgrqi^asa h^- 
(^Riqirofq* qfpi#ri^fq ^ sraqfw^Rtfn i qfpi^frq i [12 bjft ^^^ 

^liq^HlfH^ciMpiHrialiTnqTHrfq: WH-c||i|HI ^tfimm: i^nTR^fqiH^. 20 

^FH^irftiqfHHfEira i ^kwtPt q^ i q^'^j'J ^raHm^di«MrUHri(wl «Mi- 

1) Metre Upajati, cf. Colebrooke Misc. Ess.* ii. 94. For ^dharnie cf. Sen art 
on Mhv. i. 43. 8. 

2) ""dya MS. 

3) Four or five syllables wrongly restored a sec. mana. The Tib. (15. b. 1) 
makes Ma^jagri quote from a work on Vinaya. ^ 

2 f 




18 fiT5TmR«Er:| [12 b- 

6 Jinj MMHffl^"^sl35r Tl^eiHUflOT^I ^(HUlHHNrhMI ^fRI fl^W'^siHIfni 
HHHTl4ftiH il 






r .r 



rf(il^^[MHNHT5i^ ^(|Ji|Hrt(l<{MH fmi|H!^iHifii 



10 ^mfiji tm HH^-*M<lMy5 I 



rj ^-N (2) 






(3) ,. r (4) 



^\?mfiWMHM ^rfjift I 'wrn" mrrsi ^ifim^t ^pq^fe qrsffhi^ smrw- 



/ . /■ N ^ -. ' •. / 



ehf^liWHMI^Tl I Hrc*)HI ^T: I 3qi^ f^ >?^frrf?I II MIMfn^rl^ 



'^•N^V.^V^.-'v^^XN ■ ^'•.' 



1) Fi«^^/u*^<» MS. The Tib. has fl'^n^i^'Z:]' «doe8 not pauses, which would 

suggest some form like vishtahhyate. 

2) The metre requires some word like sadd, 

3) The Tib. title of this work is the same as that of a work in the «Kanjurr, 
but there, as usually in the Chinese, translated Anantamukba-sadhaka-dh^ 
(K.F. 250). In some of the Chinese versions the title corresponds with that in the 
text(Nanjio, 367, 358). 

4) The leaf of the archetype numbered 13 is now lost. 



- ^3] 518151: ^^^l I 1 9 



■vxKyv^ \x- 



q^a=q^Pif# i q^ =» rFR^Hrmf « q^ arfirq^qqw i q^ arqn- 6 

q^WSfi^ I q^ HrHrM^MHTlH « t tnTq I q^ Rr «h l M^Mr^Tm«^miM I q^ 

qfpflqtirriH: F^f^ qfrufqasa i sRHmftftrTflft; i ?Riq!f Riq^rHi HRf^Rmi 



j^(?)'iiHsiHairqi<lqH=Aji'nq3r«iiH'^H«'TR5nqT<i*HWjiaiq si^mvihi 



■ftn 



■N *v 



I* ^ fffent q^ «j»raq I ^? ^R- 



«s %, 






H^^ ^Ti^^TT^fnar HSfc^^ ^ raff "Ruirrraaso i q^^tHHittj m^rHsR 



1) q^r (?) cf. infra. 

2) ^dhyap^ in the transcript. 



20 RRnfpratfsi [>3- 

irasli nrasjim • ^aur ^^5 qf rCRTj^ ^%^ rii*ruilH i ^rra ^ ^f^- 

10 NHt^fQ asfWHift ^ifgna" ^t 'n^^F&f?? i q § qirHaq=i sFra'd >i5i% 



1) ""tapsis MS. 



^ 



r- -s 



-15 a] V(mi Mi\^: I 21 

Jl^ HI|IMUIM[^M^NIHUJcfi ^ ^ HiVdNKIHcll qf^TE^J] [14 b]^m ^im 



sipr snran^^ ^m^^ i^frHr^i^iMacjr » ^r^ TqifRHisr: hsj^^tj: qr^- 



mi 3^^ ^i#3 sng^ qjc? ^Ht4i-«siiHiq|siH|cHi^Tn^Ji5f;[2i5rT^Rin- 

fq g ^ MHMfU qni q^ q^ q^r*iy nf^'^f^J FT^ r?^ Rpriq rlrf^U H- 

#1 ^miTR HriHU«tiq H^qn^lTO^ H^J^n^^qmsr ^e^Hf HH^iq » qsn 15 
"^ ^rft H^: H[15 a]rr^m ^m«lHW ^TRqiT: T^m I qqist II 

5^^: qwm ^ ^qqiUlHI q^qa: qi5TrfJ Wl^l ^J fs^qHIUIHI ^ 
H^^ f^RK?qt » g^ q %qH qNrHI^RI q fSF^ ^ II ^ H ^3^ 

qn^N^crq ^ ^qqtiTirchKwf qmqt sormqqqqm i ^qsr fsiq^r ^- 20 
fge^q q^w^Hirw^digq^imrnqr ^irm^ HNsUHdirMi^fqacm qqt qqt 
FI3W qq'^qw: fml^ q ^^ ^ ^rarftk: qif m^imH 5m q^ri^ii 

MIMMMHirlH^ ^'gfifrtlgPW^qqrqnqtq^mqt h hc4|i {i\\^^ f A^^^ d^l\ 



/\.y^y s y *^ \. -'v--' \^ '•^ '^' "^ 



rHTOifq qrqqrfq snw^ ^rarn^ q^pwiH qm^^igpwgFa^uig^iynga 



J 



22 few i W i BM ; I [15 a - 

HHIH§HHIMMiMHHI(Mll)HHIM*(UiH^ W^fRt ^HFTWt JI^IpJ^I 

(2) r ^ ^ r^ r^ -N <•» . r ^ -^ r 

5 9RI5l5fy5fH5| nTCOI^ II ^rT t^ snTOHaT ^TrRH H^ffiBT^ mTfm\R- 

Wl} f5I5TR5WrlRHaRTfRl^ RcfslilrU^JI^I N^RHHIrHR R^R^^ H- 

fRH RSTR^g M^SlimHIH: RMHHHIrHH R^SnTrFT RRT^^Ttn: I ^Wn^aRT- 
rRFl R^R^^nr^l q«JI^IHc+i(UriMS(?gfRlrRT4 R^% Rq^TOl^rOT Hf^T- 
KOTR: . . . R^flRir^SJrllirHH HM^UHJ RRraWrTt R^sPTfa H«^MI((M\I R^H^- 
infft^RTrRR R^^R I R^c^^Rgi^rlTTRTrRT^ Mrll^^HIUI: I R^sHTnt ^RT- 
16 faRTrRTRRmR^ORR: R^^^T^TRRRRIrRR ^^THF: ^raR(^qTVIM?hHlrHH 
R5RRRR: I iT2n^f^r?8IRjlf^TfRR ft^TSWRR: I R^WTTR^^R^iHIrRTR 
^d^$TR|tn: I n^Rf?Ifi raffRRMMMHIR: I MWM^I ^ITrRR FSJIR^RRT ^- 



1) MS. R^^. 

2) Tib. (19a 1) Q^qqi^'rj'^'i'gq'^^?;^'^'^^ prob. thesame as tho w 

in Kahgyur III. 30 (K. F. 211). 

S) «Light» Tib. gc;^'^ (19 a. 3). 



c\ c^ 



4) The Tib. has Q^sI'q'g^^I^'^zr'g'qia lit. «abode of all meD» (19 a. 3). 

5) R qen RR PlHrtffl marginal gloss. 



-««b] 5WiT:qft%:l ' 23 

MHtl Ul i H Hsl 'i'fmFTPt n^l# HyidMHR: «4iMf*UqW SqHfiqTftll^ 
RFt fRJTsrrat HqTsWqH: I RMIM<*(mN*crUlfEI*|UHIrHl4 ^RHSmHt 6 

^ ^5 ^nras' *<irHHMi4«!ji«4*piPi ^^: ^rrIw sft?PBm^^f%m 
j^ui^^miruwH^Hi q^ n i m HH4i M s<^«j>^ HHfH°h i(H 4Ti ; R^nmtrraT=n- 

^rflHHWlTIJfhi ^I5TsRJ5»Rafw^: t8|W{lRraRW^Irl|: SlfpeifT: TORq^TI- 

imm: «iuyFh«<5di3FyiHMwiH: ^ Rrai ^Linriisn MWH*i^3qH5frra«at lo 

«ii ryHp|t<MfMlTlHKIIJIH*d*dl=lHHdFtlTl: H4€iRlHNHH(Uli^<^l(M^Hi 
«J«l{lrH«5^dl*llr« "" rll^trfHim: HSuOiH>^°<WdHTl H; tlfH^idHJal^U - 

4HH((fiN«iiM«i(it^{liir«Hi<Hif*i!Tm ^ f^ ^fmim ir^ mftrl: 

% 

tn^spTTW^R ^: I tlf^Sff^rlT >J^ NTcTrlftfTTt ^R^^rff^mT H«J|lrH-Vldl """15 
[f^] [16 b]fn <N^^*5IVlHrTraTn ^FrfdHMrTHNTn R?TTOR<MdiyHI ^TOIcrin- 

^^ ' TT^m ^ ^^ flr^ ^m ^w^{^M 5^ • fwi 5^ tot ?* ^ h^ 



1) UpastJiayaJca = userv2JiU Divy. et alibi, buddhice. Tbe form in °tva is new. 

2) The reading is doubtful. 

3) My emendation is founded on the MS. reading arushta under which has 

been written in a much later hand ahishta. 

4] This determines the meaning of santdtM ('fixedness of mind*) in Mhv. 1. 90. 
4, ubi y. Senart (I. 446). 




24 fel^mMW tl [16b - 



1) MS. prdptam. I construe the infin. with adhimucyan,ano. On the next word, 
jhlina^, the following gloss (or part of text?) is added in the margin: sarvato 
^kshi'^rosukham jilanam ity ukteh. 

2) The small upright bars added by the scribe or some (evidently not recent) 
reader of the MS. show that he took the compound as acherished and saved by 
friends from the evil of all the actions of Mara». I confess however that this seems 
to me forced : that, I prefer to suppose that something has been lost alter ^karma 
(unhurt by Mara's machinations), thus leaving the next compound quite clear and 
intelligible. 

3) Cf. Pali dbhUapa. 



-18 a] qgiT: <Tf^;^« I 25 

MdlM'hreiHH V<c4'|mimi !M M'« I «4'Mli^Hf^HM^^Il^lrlH•4l<HH*3lH^«l*lf^: 

^tajwgam • |5ra5T ~ " [I7 bJ^I^UWI .rdWHWIHWriirM5(H«5<Mi(yHrilWMIsl- 
R^ iT«?Sl«RlNH* JifflWHHI <MirMH<4t|um| u'elHMH: «^Wn*nt ^- W 



O <0 



1) D h. B. § 75. 

2) D h. 8. § 85. 

3) MS. ^ImF^HHIHI For the form (not in ord. Sk.) see Child era s. v. paritas- 
sand'y compare also note to fol. [23 b] below. 

4) I have conjectured that these are the missing letters from the Tib. which 

has f:^^'q'q^3^'^YlM^^*^'|J5j'z:|i;g*ql^*^^ 

5) Both reading and sense are somewhat doubtfal. BOhtlingk (W. KOrz. F) 
gives to avywtifiana the meaning cdas Nichtnachgeben». 



26 HiMfUMQM: I [18 »- 

Wtir^yUIH ' ^^X \J|KiMHjidinr|c|NHMc)|i4HMr(MlliH^ I ^ FK- 



1) ^shyana MS. 

2) These syllables wholly or partly wanting in the MS., have been restored 
from the TibeUn (f. 22. a 1). 

3) The MS. here and in the corresponding passages at 19 a (p. 28.3) below has the 
vox nihUi, aydneya, I have succeeded in restoring the text in all three passages from 
the Tibetan equivalent ^c:;^*^^. This ought of course to have some form like 

sarvajila for its original ; but clearly the Tibetan translator mistook the somewhat 
rare Sanskrit word (paralleUcd however in Pali) for a derivative of jfia. It may, how- 
ever, be noted that Indian tradition, as represented by the Af^va-tantra cited by 
B. and R. does connect the word with that root and not with the Yedic mani. 



- 1» »1 Vfmt «rf^^t I 27 

HtH&WH^9m«hrHH I 'ldWi l H'l |i W l t<HMe<l«tHH<jW>H^ ' mg^ffR^PHhW- 
q<4^^c4i^ I iQlfVn^ q u4u«4 Hi (HMiaM^MWlM en U<4cliMIM- 

mi{ i ^i X!s6 m «rf^pira^ «r^ en HJiuM'=<iHlf n^RS^n^ftiat q- 5 
4j^ eiiwsin^ I q[ra]rtw mHiiw r^^m i\ en ^^: 1 ^ hh^H ^?i<[wrti 

TO^n^qwrai^ HHI(«l«|qHH^5fwniHi^l^Mi«l^fyHWdl*l^««gitW- 
HHHIWWHI'I^RWSUO^"*''''^ W*HHH^yl rH«HI<« W W+crMHIsmn^ I ^m^ 10 
r+l4M(lM4hH«(H*IU«*l'l^ H^SJJlfeRPHI^PII^gTn^ I ^ ^^Ff gsq^ 
Ipq^ ra^tn^ HIcrU^H • KI<4'<<MMNN<HM*4l«m<(l'{ ^ft^^ q I rsn- 

v^i(iiM^<4i<iiifUMi9n(iJHM(lHi^mRiHi f^TTOg^ifepjwnrwSntnft 

^P^ HiN<UI ^^RT <fitlrU<f^ml<4IUI^yh^rll <srilMH«^(*l«5l eir ^?lt » 16 

«tcrtii miH sit^i Jh {^rilrMKH «nq*im sn ^^: • g«5rra%rean!w ^ssira 

^ ^^! • «IN*«riN»4Ji^ c|l'SjiWI*J,««»lf^TiHMI HIHlftfj*^?^T»5pi- 

"^sfmr^^iil^HftiTiHMi I qm^ 11 20 

1) New form: Caturdigam (indecl.) in lexx. cf. Pali eaiuddisa, 

2) tERFTo MS. 

8) See p. 26, note 8. For the order of members in the compound see 6. & R. 



28 ftraraiRPI:! [19 a- 

[^]^^^ • y?*lrHlslH««tW3WHIMT:||(l'i^ jgwraR'TF^ Z^\ » Wm\- 

tif^TtiRi[i9 b]fliRajjai3 5rm«TOqRt ^rft^iiH^iFMHrfiujisutiH^ qf(5iiw- 

« 



1) MS. «4^riiM® I have supposed a neuter gantra, a by-form of gantri (cf. 
Buddhacarita II, 12~a similar passage to this. See Co well's preface, p. XY). 

2) MS. agvayaneyamva (last letters indistinct); see p. 26, note 3 above. 

8) a With no niggardliness of mindi). See R. Morris in Academy , 25 Feb. 1888. 

4) These two letter-groups are quite uncertain. A marginal note has: 3f^SrT 

5) AdhipateyGy a Palicism not hitherto noted in Sanskrit; myato (if the reading 
be correct) apparently = aregularly enjoined for». 

6) The sentence, if the reading be tight must apparently be parenthetical : 
•(and he, sc. the recipient of these gifts, flourishes in sovereignty)^. 



1^ 



- 20 a] vtmt qf^^: I 29 

HIH^^ilPl • rTl?5fRt IprnmJn^^l HUHi^lH««i^HM*l^ mil H<fdr|rhl- 
P? ^ ^b gD u ci n(L l HM rTOfT M ^M H <»l][nilRq^m^ ^^^: ^f(rm^^m^•' 6 

W8^ ^fyH«ciohc^imiH5i[2o ajvgr oi I fHsf iH4i%ra[^q>TTtn%^nT m jtbt- 
qf^TifFPrfHii 

H^MI^dUldMI • n4H<^Hl JITHH^q HW-UjiMHHMI I H^H^Rt qpjtn 
H^MHrUTlMii|%q«fHd*^TrWT I H^W^Ht *IIHl*i >?^ fef?Tftl[WT^- 
5RfTqT I HMHdHi 35^ >T^q[^^JIH»n^^ U5R I |HfH'MTHH Ur I FRH- 

[*-UyHHMNHI|UWqT ' H^HffTPrt qf^TUm^ >#qqR N| m jTHHi^ qiqq- 20 

qqf?qT i qqi5* ii H"«iujii5Wri: qr^mwqfri q <44HHNm i a€i<q - 
f^: qftnnqqf?? i ^^f^: qfttniqqfa i ^ra^^: qf^nnqqfrr i ng- 

1) = Pali nibbuta, 

2) Cf. the name of a Bodhiaattva quoted in 6. and R. from Da^abhGml^ vara: 
A nSvaranajnanav i^uddhagarbha. 



30 fiRfingOTJi (20 »- 

tjiaRiTi ; ^^{ uimtj id i h 54 mH m wm fd i ^ tm jiu i d^' h4hs< hum m^vi 

6 JirHHJHi^fHUaHIMi W^ « ^lUKHIUIdlMi jN^ I ^WlRiiW'fFPra^JJTnT- 

(5). . .N_ ^ . -s (•) ^_ -S 

15 5int ^[21 ajJTg^ij: I HcJHKMfll <{!lNdV<M?l)l Nrl*crUHl HR^^: I ^rf^- 



1) Compare mushitagruti at F. 58 a. infra and M. Yyatp. there cited; also 
asatnpramoshacarino at 23 b. ir\fra and Pali forms quoted by R. Morris in 
Academy, 25 Feb. 1888. 

2) The scribe here adds a tigure noting that these ejaculations are ten in 
number. 

8) 4) Words peculiar to Buddhist Sanskrit from which other curious forms are 
quoted in Divy avad.; v. index. 

5) The text of the MS. has ycUhdrutam, but a marginal note doubtless refe- 
ring to this, has grutd (sic). 

6) Here the scribe adds «5»; compare note (2). 

7) gSTrira MS. 

8) clO» added: see note (2) above. 



V 



nH«K(«tHHl 9 'HtSji^' 1^ ^ tjyiqMHW «4«J*l:HH'«<MIHIWr«»srwUH- 

qsWOT ' tlHl«tl(l*«<ti *4U^HM?h^f W; ' «l«iH«yiHirMH! <RUWrMHI«ilil: 
UirriH ti irH< l tHMI « ^ l ( l Wlri^ 'hlHH^UIli^P|e«Tl»h l; I n^WT: q^^Rffsr- 

5ftsraiRT M^ldHI: I ^4h?I 'Ejnn^5HI >igg ^!&Ml(HUirld«UI: I ?I^<raT: H^- 
«lwri|imrHj><>HHIHM«j;HH^H I HSTg I fl^flST WI<>|(|Ui(MIM<!UHT »lS(g • m- 

JwiM(Mteii«iymrfwji lo 

5?f'ja^'wi'rt ««irMH<5i'irntit <I4hwi<{«hh«mI g^^ i tR i MHWl if^- 
RmttTii 

mmni wldii-yiMfn H^r^5n^>!i5ften tifqH(?qixftfTRi^[2i bj: ii is 



1) MS. ^vino. Atapi «zea]ou8» cf. Divy. index; or read tayino; cf., Morris, R. 
J.P.T.S. 1891—3, p. 64. 

2) MS. apparently ""lUliKI. 

8) So a secunda manu; originally ^odaragatad^. 

4) Bohtlingk, W.K.F. qnotes Lalitavistara 86. 6. 




32 RRmPWT:! [2H>- 

r * ^ r r ^ c: . . r «sf*s 

o o o o 

(8) __r r < ^ s y "N, .^ 

hcmji1msiij>s^hi Hsrg TOi5nwN«uyMiiwvi*?i*[ [22 aj^t h m^m% h^h- 

15 *W^HrW H^mfiFft^?PTfR3FH515UT: I H^R(^: ^jHafe^ V ^^^<^HNT^I 
H4H(a( : «lrll»hWR4di^WT3RRRT H^ I tlNU||tUHHHHIHM*IMHf??5?SErT: I 



1) Possibly sparga is here equivalent to the FsAiphasu. Gf. Ghilders, s. v. 

2) The equiv. of Pali upanissaya, not hitherto found in Sanskrit 

3) TheTib.(26.a.2)has 55;|"zqi;^'Q,ra^^'2qQ^'5^*>5^3;.' which I under- 
stand to mean «po8sessing the quality of excessive sang froidn. In one of the 
polyglot lists of the thousana names of Buddhas I find d;|'r:\f3^^ ' as the equivalent 

of Akshobhya. 

4) No such derivative as mardya is quoted; but the general sense is clear. 

5) This form hitherto in Pali only. 

6) Not one of the daiQa hhufnayah-^ but cf. the da^ga haHah Dh.-s. § 76. 



% 



-t2b] OTRtqfl^H 33 

HJHd l! HlfeUIHHHyM »PfI h44i fy«?< ttMHR^f^R: I ?R^ «WUdHdH ?RR- 

>» O O O O CS, 

■o t o t to 

jTlmMpHd-tn: I ?i4im iniRrpnf>i5^ri|?n >?^ «4dl<*lii^inoupT]^: i 

wwRiraij^ iQj\^ \ m »^RW 55i5T^ q^^rmtocfd sir ^^ h4h- 
nlmsObti ujii^iri ii 

q rnHH I i|H>n4irHirVdl4ldMM(f<»<^ -rf*r%l: | chiUdHl ^ Wri^HfH*!- 



1) The last letters have partly fallen away: bat my reading is confirmed by the 
Tib. ^^-q'dfe^Vq'q'^QI. 

2) The leaf is here much broken. The Tib. (26b~27 a) has ^c^^' A^'?d^* 

8) Cf. G.-g.-pariprccha in K.F. 252, also M. Vyutp. LXV. 11. 

4) Bfthtlingk (W.K.F. VII. 852) suggests for mdhyapU (quoting M. Vyutp. 
245.1058): ^etwa Nachdenken, philosophische Betrachtungs. The Tib. (27 a. 8) has 

5) New as a noun; vb. amukh%-hr in LalitaTistara p. 218. 17 and Diyy. 

8 




^ 



34 (^MIHMW: I [22 b — 

ll ? ^ WWHJM<HMU I Mf< l !raR:i?f^^Jll 



n. 

(JMHNWIr^^HKHIiJrHWHIHrM jm ^f!m I Jjit I IFHrJ^ II <4({41J|W 
fl^r HIHIrHHHir< ^^ I ^^fll^ JW mHi I fsft ^ tm m^ 11 aWlrWdl- 

qH)j|ieiHiHHHii< «n5Wc|^ii 7* f^ «MiNHriMirHHid I t?t tnftpf T<^i«=nT- 

HlryirHI ^(^HoUt I {{[^SPWr JUlUMs) l^mTO fPn MH-o|lilrH ^firam st- 

cfl(.{TlMQle^ l MIHUil«j^ I HI'4>^fHc4HlOA'6H l SF q>^ UM^UHl snCSg- 
mffT I rWr «rgW MId^ «rftt l '^IMj^^HM I n «? qf^fe^ UdN<dHMfH II 






1) This syllable, which would give a form explicable bat not found, is possibly 
an addition to the MS. 

2) M. Vyutp. LXV. 83. YiradattagrhapatipariprcchS; of. Nanjio 
23 (28) and E.F. 216. 

3) For the form see Divy. 253.10. 

4) With the text of the subjoined extract I have collated R. As. Lond. MS. 
HodgsonJ\&2. (called «H» below) f. 253. a sub fin. 



-«3b] feftq; MP^^ t I 35 

HMWchI: ohcrUmirHsll M^h^uflMHl Hfe^ipjiT: «HUWJMTf?^l ftssmHftcn^: 
HHT75^ I ^FTTtTT^ f5f2^ ^ HHmehl|l\ !Tf?T5W5^ ^ ^UuiUim^V 5 



jpwiTf^^^TrRT I iRFrf^^^n^raHnm i ^ot^^^i iimiiwniqf^- 



1) Doubtless = agone forth from»; cf. Ghilders p. 613. 

2) For the form see Divyav. Ind.; for the meaning, note to translation. 

3) For the form cf. p. 30. supra, note (1). 

4) Sambodhanani (neut.) H. saficodakah our MS. 

5) This occurs in H. at f. 254. b. 3 sqq. 

6) So rightly H.; our MS. ^ra. 

7) H. inserts te. 

8j . . . (8) These syllables supplied from H. 

9) H. reads clearly ^naparinamanatayd (^f^^) which gives good sense. Our 

MS. however shows the same form dpariiasyanatayd that has been noted on p. 

25. 7 above and also occurs a few lines below; a derivative of tras is of course pos- 
es 
sible, though less probable, here. The Tib. (28. a. I) has ^'^*^ onot changing 

placev (J&schke p. 25). 

10) v€^ravada, H. 

11) A aPalicism» for SSjSf^: Cf. Milindapauho p. 386.2 pahhato... asampa- 
vedht. 

12) Samd, . . yugupsanataya (three aksharas lost) A.; samidddnaghanatayd H. 

Our reading is confirmed by the Tib. ^'^^r'qj^j' (28. b. 2). The meaning oiloka- 
ddsa (P^^'^<S\'^'^') ^ rather to be sought in the kammdkara of Mil.-P. 379 

than in the similar Tibetan phrase cited by J&schke, Diet., 45. a. 3. 

13) (sriM«t° H- aBesen* (B6htl.«) but ^^•2:z;zj*«the act of sweeping* Tib., 
28. a. 2 fin. 




36 (it I dlWMMt I [28 b - 

H^ I 4nrU I Ul f H»<c4t«HIN?t|farH<<ifi|IHgflHc<fa ««K<il l Ul(H3|irm I chyUimiH - 
«J55^H(rHfi|rtJJi^»yHTiHiirrl=hlrM5hW: [ fWI «lKrUimiH^|ilHi Wmi *?- 



1) Both MSS. here read °Maparitasya°; my coigecture, however, appears to 
be substantiated not only by 17. b. above, bat also by the sense and language of the 
third simile of the ship in Milindapaiiho 876—7 (^U. p. 297 Rhys Davids), 
where the terrors of the sea are dwelt on. The Tib. has d^'^'^ ^^^^ wearyn. 

2) '^hhodXksh'' H. 

8) This fern, form (not in lexx.) is supported here and jast below by H. 

4) Sc. Oan4avyuha'Sutre\ but I have not succeeded in verifying this extract 
in the text of that work. Compare however Rjij. Mitra, Nep. B. L. p. 91. 

5) Our MS. is not clear here. The word may be read JDramidasya^ a form sup- 
ported by the GandavyQha MS. («H») at f. 41 a. 3. Raj. Mitra op. cit. p. 91 
speaks of «Dravidian named Megha»; and this is probably right, though the 
Yyutpatti (cited by B.B.) gives Dramita or Dramifa as nomm propri¥m. 



^ 



-24 b] ftffk:qf^:| 37 

^: I < M-Mtid><| t lM «m: ^^i^ ' sll fHsT^ l=ai IM H (UimM f (<<=(i &Is||1hH HI- 

5gq5Fn^«J qtf: H^ ?^ I q;«oUyUHlf>T: H4tl(4Hi rSfFHoOT^FT^^a^ 6 
q»T^H 

ra^msRi^raKqrf^ nrat ojmqijRiisi Ji^lm<Hunddirri^4ktiHMxii- 

^SiraR ""] [24 bimqtf^^ • nf^ firaa ^ ctKyHlWHJMWWWWIHUr^tlifl 10 
j »?K ! t lAH m «4dlHHr*UCB|JTT • WSm JV^ H W frlMTHH WW WWl4iTl|-=l 

>i5rm • ^: 3=1^ w[%#j 11 

^:^n} Hmfa«<>l\ifii^*<H|gimi><JdHHil(HHU I HH I a^ HHJIrl^WUWajlT- 15 

4iMw\ trfmir ^iikr ^^^am i uiI m nm^ qf^m ii iro g^ ti<im>(<Hi ^- 



1) These syllables or something like them may be supplied to fill the lacona 
from the Tib. (29. a. 6): A^'^'^^'J^'l^^^^'^^'lj^^^* 

2) See Asht.-ParamitS, Ch. XXX, pp. 496, sqq. 
8) g fH^liI:QTR Ashf. P. text. 

4) ^fW text. 




38 i^dlHHW: I [24 b — 

fim^ rr^Rm ^rl^WmnUiiW: m«<H{i(MIHW MINHHI^i^MIHIH I ^: 3^- 

(») . -s . IK (4) . -s _2^ . 

5 Hirft %fnt ^ 5MR% 1 5rar ^ si^I'lzo a]^Fmq-d mrnsi^Rsc^ qRfR- 

PWTsr Wsftiq ^iTOI ^Tj'hlH: HI 'T^RHI SFiW^ =T SM I 'TOI^ II ^W ^ H 

JTiTii^^: ^iTf^ 4iry«e4 q^TO^fi^^rarg ^ ^R ^^(^ J^ ^kTFTPT 

tlir^glHssilMlld II R ^f^: chcHlftlTl: VIH^Hf^rtki HIUWchHfl<4igf?^l ^I- 



1) ^HUlNlimiH . ..3(0(Mirl FT text. 

2) The omitted words are: ^: t^^ ^T^f^^I^SfTtf?! and a paragraph giving 
the resolution of Mara. 

8) Hr^M° some MSS. of the Ashtasahasrika. 

4) A few unimportant words of the Ash^asahasrikS text are here omitted 
by our author. 

5) Hitherto only in lexx. But krayika occurs in the Divyavadana. 

6) 8 lines omitted of the text (p. 497). 

7) So the printed text; our MS. has ^IHJUJ rlr^MUI- 

8) Farinishp, is a new compound, doubtless intens. of f^!^°; the text has 

35nFMi^. 

9) Supplied from Ashtasahaerika text 




-25 b] fefftiT: ^\{^t I 39 

Wa"! MH(l«t I ^ ^[25 h]m *djj3l Sen gnjfnidHiMrVUfl l H dlHH<<MrafJ^I 

?a3r^*ra5Rnni: HMH^iHi ^^ HH^tim: » qm^i ii ^ro ^ m ^iw- 

q*fFlfq «lKrMAe<HlrHHHl! MP^rdrhoUl »^: I rWl^: STUftFTOTPft 351 U»7It 

^rit^R^TTRii: 1^513^55?^ ^THirft ^nf ^ irftif m gait i 

(») ^ ^ ^^ ^ . , ^ (10) 

5r2l ^ ^«^T?R?I snra^rai R^ma": ^reiWWHIrH* ^ Vm^f^ MNr«- 



1) The Ash^asahasrikil text gives his explanation yerbatim. 

2) °Kinq% text. 

3) For the passage omitted by our author see Ash^asahasrika p. 499, 
11. 1—10. 

4) This word is omitted in the MS. here and below, line 9. 

5) HNH added in A.-P. text 

6) Vnit^ 5J5PIFWW A.-P. text. 
7)^mWf fra^ A.-P. text. 

8) The enumeration is much longer in the A.-P. text: sec p. 500. 

9) See Ash^asahasrika Ch. 31. p. 520, a considerable passage being passed 
over by our author. 

10) This clause gives the substance of a passage occurring at p. 520 (fin.) of 
the printed text. 



i 
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40 f^Kmi^:! [»b- 

«iHi*riw ^firasTO JT^Tffi^Hi smra^ srammrnt <nrral jsTj^ f^^^ 

TlMWIHJ II HI-UN «irw<lR<*l Sig^fTftr q^f^^fRTaiH H<m^>i<HMi ^ifii- 
6 HrifUHiiMdH I UII H SINilH^4lM«!|l>^lt «4»MHrH'IIHMIHW ; II ^W UgH^IST^- 

9^ R^TiT^at ^fwmr q^mi^ Fraf* ^[^i ywHHi: ^i^f^j hIwhIm- 
HfUsiiHH MfycftH^ 5fHwFtra mk ^iyi\T{4iM^ i ^^l^^^s\m^' 

10 ?R M^IMMIHTR «HH^^ • ^^ ^ H4l«^f^Hi ^tfUHHl R^raWFrt W^5T- 
f^ jf^ HIlllHHHi ^ H^lilTlW STRJOT^ h5mHI«4 SfRRffR^fTTrlOT'i 

^leicflM^i^i 3Sfi^sn^ • qi ^-aiyyFfdi ^few 4iiy«riHi Htj>maHi 



1) So A.-P. text and MS. for grdhyami Childers cites a passage where 
giddha (a^j. neat.) is used nominally. 

2) A.-P. has the better reading: opt tu. 

3) This reading (yad = 9ut») is confirmed by a XII cent. MS. of the Asfa^a- 
sahasriks in the British Museum. The reading of the printed text p. 520 ad fin., 
yan nvayam (!) is possibly meant for yan nu vayam. 

4) These words are supplied from the Ash^asahasrika text. 



-w*l fiHtn? ^V{^ t [ 41 

?sRn4 fR[2Sb]fiHi raft rf trfesftsj^si H^u^in H4MfH^fj|^ i ^ cnf*?^ 
^rfpRifts fff 1 1 g H<iu^i<nt ^ifuUf^Hj q?m?mi firat m Ararat ^- 5 

:fNT$ m >j^lVliTmm«IHJIUjyHI<M(iHU(H «^ *jbl<lfHIMI<(5 !in4: 1 SR^ 



1) So text: iiah M& 

2) The A.P. text (p. 522.) adds: ku^Iamulantaraya • kara^aya. 
8) E.F. 268. 

4) These syllables which are lost ia the MS. I suggest from the Tibetan which , 

has, if I rightly read the print, here rather indistinct: ^'^X'q-c^q'q (32. b. 2). 

PcUiechddana occurs in Pali in a similar way: seeDhammapada p. 876 quoted 
by Ghilders, s. v. 

3* 
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42 fitWIHM W { I [27*- 



«d>iHuiiiiHi^* ?iqRfqwpfqfni^:iqqi5tii5rirf 



|^<4)IU1)TT^ ^i W( 3q8l«7l fipwt 'SM*J«dH 



o -9 



niRt|f{U^: I qjnst II JT^ 

fnt q ^ i m4iH°lir<'ll 'hc^ l UirH^llg fff^ 3?l>: I '^ymmrM aldd q J q I f^- 
^: HiHMr(U«i^ ! II ' 

(8) 

3^ R5 v(lHMirH<(Hi<H^ I qi=n#nft vm\ ii^H<0c(iid4iiHHiPi 



HI^Hi MIMImH ^J^ ^q=ftq 5ll*N«i qflR^^ 



1) Sic MS. 

2) This is a new compound from the rare root hru (by- form, hvri) which means 
«to be or make crookedv. Native Pali lexx. (not however Childers) have hurati 
in the same sense. This agrees with the Tibetan which has (32. b. 5—6) ^d^^' 

^^^ S^'^ '^^'^'m^ . . Cf. Jaschke, Diet. 350. b. 7. 

3) K.F. 218. 



[TOW irftu^ ^ifT II jRTi^ I Hirasnfil jitiT^ ^: q^a^: «4i-*d44- 

H«IIM«ll)|{Hfrl(jN * QH^ I 6 

TOWf^ HKIUIdHIH^II m^ 11 

H HJL'^'iH 1 sng sn# lo 

n45i sTTifi g fg4 H tr?a% I 

nOTurftw asruiffRPT^ii 

JraaFTWt 1^ q^: «Hs I 16 



1) Kshasyd MS. 

2) Metres: Up^lti and Vaip^astha (cf. Jacobi in ZDMG XXXVIII. 605). 

8) To be read, or at all events pronounced for the metre, hhoti, as in the 
gathas of Ch. 1. 

4) Vidyadhdrantnam gloss a sec. mana. 



44 iitMmmiM ; I [17 b- 

r> ^i -s (1) 

WHmr^Pi HaU I HHl M 

Srf^ ^ ^TQ >rafH 5RTOT: 
[28 aWlHl^HI^I ^ (^^<dUI: I 

1 fTrar fjiH 5TM jRprnnT: 
*(^ii«tla: TOR; mawr: 

m. 

3?ht3(mmiH(u «wi4iH {«rtiyi^w: i {di<MW sn^j i asnfjw^ w 

20^«J^sra^rasR II fl^ HiHy^U^ ilTJHHWIrHHNIdl f^FieqsnqTW 
sn5WfJ^I 5t MHlSr«IMJHHItiiliHil41H3> HiMUI|IUI'ilH«iffMH^Hlf«lrl II 



\.y \^ \^ v^v/Xyv^* 



1) The words hh^ as^ are a correction in a later hand, the original reading 
being pratipattisarc^. 

2) Here for labJianie: the form is cited as replacing other inflections by M air 
Skt Texts ^ II, 122. 



Ik 



-28 »] ^?ft«I:q^%:l 45 

Rjdl ' HM BgRt tnW m^MH^ II 10 



1) The metre requires, of course, a dissyllable: cf. the voc. form hhagoh. 

2) Sic MS. 

8) Compare p. 12, note 5, above. The noon-form appears to be new. 

4) The Tib. (34. b. 2) has 3r$j*Sc;'gni'ir2;q'qfS«n*^c; and this would 

seem to con&rm-kshohhana though not of course strictly metrical. Bqjana' 
is quite clear in the MS., but as the compound-base of tn^an it is difficult to 
justify even in a Buddhist poet 

5) Bhesyanti for bhaviahyaniii Pali hessanti; mrkshyanH (though the MS. is 
not clear). I take to be an incorrect fut from /mr^. The Tib. appears to have 
no equivalent for this word. 




46 flRim^il [Mb- 

[28 b]H?E^ ^ ff ^ HTTSrffWiq* I 

?l^ aw fl?^ fl^Fit wauHfi ^jn i 

,^ (4 ) ~,^ -^ _2i.<'*K 

snTOTaHI dIehH HOTPn «ll^'iN4il: II 
ehHH4il HRlfUIH7 rW 5IW f^Ufc^rt W II 



1) °Aananna° MS. 

2) This is the reading (quite clear) of the MS. I cannot construe it. The Tib. 
has (34. b. 6) Ujc^'^'n'g'n'^r 'Wl'mra|'g^'., which seems to imply a reading 



hhutam (adverbial = bhutaiahy p. 47.6) apapagocarah, 

3) Apparently an irregular form (metri gratia) for ^smo, 

4) Anopa? MS. 

5) Cf. hhesyanii supr. 



-29 a] afft^:t|f^%t^ 47 

^ n^ T t4iwi4i ^fgra% ara^^ II 

SIFTTsft VHUIMI f^ R ^ U|IHm<l>l JpiT?: I 

HP^^cfcUMmMmK^Ui 5??: ftm: I 5 

^17^ >ififi: irar TOR a layfti ?r h 

fffFP^ ^a[29 a]^% fUarr SRltt Hfifif^rf I 



1) A marginal note in MS., apparently referring to this word, has varttinam, 

2) For the use of bhuta (Tib. yan-dag, the usual equivalent of samyak) cf. 
hhutatah just below. Pratikshipan apparently for ^kshipanti. 

3) The MS. has the unmetrical reading: ma ka^cid dharm imam [sic] Qrmta' 
The reading above suggested is intended to be construed interrogatively. 

4) I. e. ^shyanV imam, with elision as in Pali. 

5) The passage occurs at p. 169 of Burnouf's translation and p. 265 of 
Kern's. The text has been collated with ff. 109b ~ 110 a (=\\0 I \\\) of MS. 
Or. 2204 (Xin cent.) in the W right collection of the British Museum, called W. 
below; and with RAS. Hodgson J^ 6 (=«Ri») ff. 100b sqq. 




48 flMll^Wt I [Ma- 






5^ ^rft? ^M4il: J^nro JeiqsitJrj^H 

10 ^Tr^^f^s^'tRl^iff^:«^ll 

^IMIN*IU M HOT i^slMrtl^ HIFfJcf I 

(10) 



1) Satnsanam W. 

2) So W.; mushtriJcaih R; jpaiisjbajkat^ A; ^rBatelears* Burnouf (and so 
Kern); but the meaning oDoms* cited by B.R. from Ram. 2. 59. 19 saits this pas- 
sage well. 

3) For ahhimanino. Adhimafnn A.; dbhiman* W.; abhimamm R. 

4) ^ye cagama A; yendgama W. cf. Kern, p. 265 note 2. 

5) For this potential form, cf. infra: and also kareyd in Lalitavistara 
(Muir, SkT2lI.i2i). R has (against metre) the regular varjayet. .. 

6) cNotoriously loose female lay devoteess Kern, which agrees with oor text. 
B urnouf*s aconnus [masc.] pour ne pas dtre fermess; and the corrupt (?) prdkatayd 
avcuthitd of W. and R., are less satisfactory. 

7) This form of the ace. plur. (found in Ved.) is certified by the MSS. 

8) ^ydt. A. 

9) saukara in the sense of «pork-butcheri> seems new; -saukarika is quoted in 
B5h tR from this work: and aurabhr,^ appears in theNachtrfige to the same lexicon. 

10) So R.; A is quite corrupt. aMusicians*, Kern; but see Mann X. 22 and 
XII. 45 (and comm. ad locc.). 



^ -s 



- 2» b] ^q. 11 1 (^4 ; I 49 



• -N . "^ "\ r > "NT . ^ ,(1) /^ . -s 



JN •S'- 



(2) 



r ^ ~\ •"S'-^"N "\ r^.*\ 






<-^ r 






1) This is not the Ash^asahasrika recension, though the subject and lan- 
guage Gh. XI. (pp. 232—252 in printed text) closely correspond. 

2) ^hethanam MS. 

3) Cf. As ht.-S. p. 232. 11—19 and supra p. 12. 16. 

4) Probably caila? is the right reading: see Ash^.-S. p. 241. lO. 

5)Cf. Asht.-S. p. 248. lO. 

4 




50 fenwraiTM t29b- 






■ y-v.i'-v j*"*^ ^.-^ 



•nT*^ 



5rTWJTpTff?H5 ^f QIR5 1 ^pt ^^'TSF^^fen^ ?II(UU^ fl^m VIM^|(UJ|- 
^^ I ^ ^^^^STTfftqt HcffFT ' ^ f^J^I^nwan ^^ I afUI(UU°IIR=T 

^ ^5iMHyMiam ^u^ ^r^crffi i r ri^^ nirHiyiq crirm^T H^rfn ^^ q^^m • ^ 

10 >msR ^ffijawHii^aa^ w^iH wosf; fiHRt mxi|^ ^m ii q ii q=?^ w^s?^ 

«nryHf=i: °h5^imft?iyfdi^^fni qrqf^ift! h^ H?ra m^imiw * ^ ^4 ott^- 

qfk II qrrq^ rw ^fira^i l^^^^m?? n^R ^i^'g5H|wfFF?pfqa^m- 

15 R«5f ^MJolrimM^m ^TWsTqra ^I^fH ^if^TRlr^T^ ^^oftq II qiFTil RR^ 
^rftPFn^^qraf^ Sf^?qrafqffSCFr?WRqq f^>» Hqisrqf?! | ^%^ g^ra I 

1) The syllable Qa wrongly added in the transcript, arose from an early, but 
erroneous correction (as if to read dcLQakugcHa instead of dku^ala). 

2) Cf. Karanda-yyuha, p. 66.8 (cited in BGhtlingk). 

S) If the text is correct here, it must be understood ill the sense which I gather 

from the Tib. ^^'^'^'S^'S^'^'f^'ll'^^Sv (36. b. l)*he is not devoted to search- 
ing after [his own] profit.' 

4) Vekye MS.; for the form, peculiar to Buddh. Skt see Lai -v. p. 217.1, and 
compare the whole passage with the present. 

5) Vaiyapritya MS., here and below (55.6 et al.). 

6) Paligodha MS; but cf. the Pali pdlibodha and prakigna, 56.8 below. 



L' 



-3ia] cfffa; Mf(i6^ t I 51 



^ftr%i I ^ ^ftraeST: Hsfcrn^ oftiwT^^ I aen ^npi^ ^sri ^ mn^ na^- 
Ttmw 



•N 






[3i a]5pf nqraat MI^Wl'TO: II 



20 
^ETFflf f5Rra4 T^TTOH^ Sfrfeia' I ^ 9 *djj5||5| ^fMHcn HH*HM- 

r^t^l^l^lMjiUHl H^ I 3[? *i?l«Hai ^*crUIUliH:j| TOftlT H^ qf^- 



1) Cf. Divy. Index s. v. trya. 

2) "^dyam abhaydsa^ MS. 




52 f^RiTOg^m I - [81 - a 

10 f^ Hiraai mgn: r^: ^iHif^tng cnirafH srm# rfHi-<{H ?hPirar f^^^rn- 

?Me|4HM jlti> > ^gfH! iin^OT tW; HHHUHm 'MlFMHt^ HI H«5tH d l fdM silHHI - 
- 3ffq J l furt)TlMW>sn« T5TfHR ^ lTl(IH'^1?T MNSltMHUi(HM<HI^ I'hd ^afj f^;| 



1) See M. Vy utp. LXV. 89; K. F. 218. My friend Mr.T. Watters informs me 
that this passage occars at the beginning of a work of which there are two 
translations in Chinese. See Nanjio 28 (43) and 806, who like Wassilje? gives 
the Sk. title of the work as Eagyapa-parivarta. We must accordingly take 
Batnakuta as a vague reference to the collection so called (Was ail jev^ 154 
(167), 305 (885).) But see Nanjio's literal Sanskrit version of the title of 805, 
as well as of 57 and 58. 

2) The general sense is. clear. The Tib. has: ^^^'^V3'§^ *on account 
of laughter'. Should we read prekshitaya, as a form prekshUva is quoted? 



- 32 a] Rfi^: qf^^j I 53 



r 



^rfgmrt 5? ft W R^ Rsfw sTT^^ | 

^5 U{ ^K\m^^ urn ^nftj ^ \ 

(8) 

^^ qrsRrrafgffTO f(|iM|H^viHi[32 ajq^i^qj qfrffei pT^ «rmi^- 

rFT^I VNMIM8I5J ^iy^rlMi}ofiHmHMI ' ^TraWHM^iMHMT ^f? II 






1) See p. 5, note 3. 

2) ^fihvtmm MS. 

3) iat atJia-satvan samadapnyaii margin. We shoald probably read ^dapeti. 
Compare Divy. Index p. 693. 

4) See p. 13. note 5. 

5) ^vedanayami MS. 

6) So MS. for bahiOam (Tib. ^^'5'). 




54 ftRITWWq:! [32 a- 

>» ^ >J o 

^rr^^^ l^^^i^i I MMHt|iMH5 H^^ fiiiimf 4imHHfu f^ 

• • • 
o o o >» ^ 

(8) ^n^, r«. ^-^ <*^ f -N ^^ /"s, _ »■>■ 



1) After nimna (? corr. nishtha) the transcript reads IxniAt-cittah from mar- 
ginal addition in the archetype. 

2) Cf. 52.12 supra. 

3) Metre as on p. 2 above. 

4) The Tib. has (f. 39. b. 2). RS^'^^^^^'^^^*^' which must mean ^tur- 

ned towards the three hells'; though Childcrs mentions four apaycis. Tirajpaya 
therefore = apaya-traya. 



- 33 a] fjatq: ^ff^: I 55 



5 



5q%OT fRoncftg Rrmcfij ^ m^ j^ii 
^^HT ^i^MTy-iHiraqmsiam asunnHt nag ^w\^h\ ^^m \^ ii 

^ai5rrllqrf?RT^RITOF5RsRJ5I5R HRRoa | inrUH?r5TrrfFI5I r? w?- 

^ vwm umtaHferag HraHiJT: ^sei: i a^r ^w^ m vj^m\i^ ajtii^ 
H^fa • aF«T a^ ^i^fn^tn ftgoii ^HdlfH*i-yM*(uikUMH^a5inH wa- 



Cn 0«S 



Mi-ytiHwraasuiH ii q ii $ ftra^i sn^^fo ^rw^ qsifa awHi^ ^• 



1) See p. 50 note 5. 

2) See p. 11 note 9. 

3) Nanjio 23 (44): tr. before A. D. 439. 

4) Similar forms in Diyy. Index. 

5) The adjectival form appears to be new; for gaiksha, see Avadana- 
Qataka (Index to Peer's tr. p. 479). 

6) °preya MS. 




k 



56 ftRTTfRlW: I [33 a — 



r ^ 












1) Cf. Feer, Avad.-g. pp. 479, 839. 

2) Apparently in the sense of 'desire' occasionally found in the Pali ussado 
(Suttanip. v. 515, tr. p. 89). Cf. Senart, Mhv. I. p. 872. 

8) A remarkable Talicism'. Cf. palibodha At p. 50.15 above. 

4) Cf. Whitney Gr. 2 § 486 c; Speijer, Syntax p. 222, where this indecl. 
usage is noted as an archaism. 

5) These two letters are uncertain in the MS. Tib. (40. b. 5) has ' d&z^*!]^' 



JS^^ 



... 



— 34 a] ^rftq: M^r^: I 57 

RcT: I ^ I jflsWUIHl^WliyHllJII Hl^ JT^TH I rTHT R^T Rl^KM ^^ 
5l^5If!a^Pnfni t| | {lHl(H SRFTqi^ HlslHIIH >I^m I m f^ sfi Uar^iliHlM 

O * 

•%igfn5Jift fH^^UIHUIrf Htm* 5nH Wrafef ^ifrM ^ 4>ldH«ti lgf ?^ ' 5 

ii«iHiri*iMHMiHW3in-irmniTi>kw I Hs) i m i >d ^m jitiR* ij^t^iq^- 

fSfif%f^sT4 STSEi [34 a] ijsfirl fTfUlt 'T^ MMS^iiruIrl ^ II >0 



(4) => _ . «s ^ 






1) A corrupt and doubtful form: Tib. (40.b.7 fin) has (^^'-^^^^'^ *jeering' 

2) Divyavadana, Tale 23; see printed text p. 312 1. 13: also the trans- 
lation in Burnouf's Introduction^ pp. 828—9; but the present extract is from 

a textus omatior, 

3) ^buddhasya Qravakd Divy.-text. 

4) This example is not narrated at length in our Divy^-text. 




58 fiiWIWdM ; I [84 a - 

saw 'ifFT MMirji^KJeslI <IWIHlfH I R ^sllHIH^: ^OT^ffT I [SI b] Wm- 

tn^:^!8icrfHia?3t55ff?8nft5^5Tm i f^^rf ir- 

is JO^r^^^H^i^sF^^^R^FU^rf^^^ 5R7J- 



1) Tib. ^^R*2^ *a wooden basin, trough'- Jaschke. The forms tatta and 
taUuka are alike unknown to Sk. dictionaries: but the Dravidian languages, Tamil 
and Malayalam, show forms of similar meaning to that given in the Tib. 

2) Not in ed. 

3) sc. pin^a-patra. Tib. ^3^'^^ (41.b.2). 

4) The Tib. has (41.b.2) ^KT^ -q^-CI'^ly ^|y q-2;^5?'q^y ^R* 



k 



(1) 



"\ CS O 



- 35 »] rjfftq: ^T{^i I 59 

?nqrn ^r'^ftlcf ^ ^iHuil^isldl^I^: H^: II Eltfa' «riH*w1: ^8llcrUI*l(IH^I 

Wi ^frot 51^;^ fgncrOT W^: n^ ^Kllc<ill«hl{l: H^: I ^ e* «dH*WlHtU 

ft^lft??: I aHI SCWT f^qi^ R^ l^»*Wr|HI mMHIuTl Jl^i^ II 
II r^MIMH^M Wlim*ll<(dlMr(^<W[flM: II 



IV. 



^^^ ^^^ ^^mi yjHHN^I: l OSn rlM^l^hl^ilHH^j T tort: JdM5| 10 
Wtm MolN^lWHlH *mdHdlH ^jnWIfT l el^JMlrlH: C|l(lls|3K: HST^SPR- 

o 

ydlMpTl; II m q^iqigf^ lit l (^UiHUic|iiq i qc«fptmc|H : RRTranft m m- 



1) Bhaisaiy'' MS. 

2) Y. supr. p. 10,14. The present is the passage referred to in theBodhica- 
ryayatara^y. 104 (ed«MinaeY.-Zap. Tom. 4) — a reference to which M. de la 
Valine Poussin called my attention. See also ^assiljev, p. 171. 

3) See f. 86. b. init. The Tib. (42 a 6) ^'^^'Sl^ ('pulverises') confirms 
the form in the text, hitherto only certified ^kimsafiM in the Dhatapa(has 
both Sk. and Pali («. t;. jhas). Jasayati in (at-Br. U. 2.2. 19 is similarly used. 




60 T5RnHRlR:| [35 a- 






sF^q^g Hm^qq^ T^mlB f^^mm sTfagiwrfrt qgrft ^mm: 11 q 11 

q: Wftwf sRq^ ?{Jl^ ^T^ ^fft^ MdNlri: II ^ II Mlf^+rHUll ^T- 
ffTTH: F^f^rai t|l(<c#,r4i*l H«JIMH«yU-«IHI: Hsfrftl q^fimaTm f5I5T5: 

(S) 



^ "s 






1) See Waasiljev 240 (2G4) note 2. The usage at 17.20.— 18.7 above is 
different. 

2) V. supra 59, ii. 

3) kdlpayuhsatvasawklegadrshtayah marg.; cf. Dh.-s. § 91. 

4) A marginal gloss arva<nna on this word, for which see Divy. Ind. 

5) samvarat purva, margin. 



r ^ 



-86 a] irgSTjqf^^:! 61 



m m WTlHrMI<M I ^ (* HHUI WMIHJW • MNyaiq^lApHM- 



qiQchM^iHI ^rMHdUl fefkr HdNW: II 



^ni5R=T 5ft5t yHHrl^lMi H^Uc^HcTl^ft 



o 



wm I qrsii^ajw^FhHMHiK^frkni ^ftmam <jrfwT ^rrrm: (i 

3n: w^sR^JieRgrt I qi 5|[nir? qi qsa m q^^mf^JHR » Jinwf! WT^4»iiH<^8rt » is 

q^wHcfiEil 1 5imff q^qn qsa q^miq qr^ ^qf|5F3 • f?m qq H^jJirO 
qiqqeiR siwfM^a i rht ^qfi^ wnjsfq^i^feqfTOTirTira ii 

q^ ^ riHi ^qqmtmr qqtn?5i ^feJTRgqji^q: » 3Hqi^ qsnqffm- 

^cnqqif^qifqqrFq 4iryHHHI iR^qOTTm: II 20 



sirfiram 



<^ r 



5nHHr*H«ftHI: 



1) The MS. has the indie, (^tha) for this verb only. 



62 ftranPrnq:! [86 a- 

6 FTE^ Rsj S(^ qiHfTI: M^lf^HI H«^I MHHi ai <H l H'^MJ^'^WWrTimM^dt) mi- 

R3T q a JFHtn: ^=a?rwra«q^: «5lWmi(mi'dirtl«HlfyJN[iHWd«J»dH««;l- 

N&rq^Miuii «j»cH i 4Himl 4iuWf<Hl jii^^iWM'twHHsiiTH'i^ m^qf?i qj- 

16 % ?sn«iiq% q^ ^ fciH^m ejwiqpii u^nuMffr i ^ |jih qj^^F^^ 

^ ?i q^j^ <«ii^uii^rriH<:nMi<uiiPt ' ^qr m ^mm hm^mh^* qen sr- 

^f? a qq^^ ^^ MriHHwmi«iPmH«iiqi'>y4iH jpftpioft^qqf^^nft 

20 am^ Hi-ucHl^iHl «»nry«PtHwi4q*dHlgq^: «iq|iry<*i H^rfH I t^q- 



1) Hitherto in DhStapafha only: bat cf. pamtana p. 10 note 4. 

2) mamai^ withont pnnctnation MS. 




-Wb] B^:CTf|^:l 



63 



fH • 5nit^ H«ftWHHiHHI| i^iiiyifijJIHs I MlildHTl^l HmcHi4l fa II (TOOT 
*filllr«|>in q?pZ3f mreicT! dHMVuTlfirl: H ?T^ H'^l'Jtd'^'H 5rf?rfWf?: I 

M4KriifM gatff ^fm ^ ^nsf jm^ i Hiswlwi-j|<dM<ilH i ^ 3^ jr- 

«ll5rw 5ISOT ^HJimiHsi HNfmrU H«^NHHc4dH'l>W I 5n HMH» l (<4!tn^l - 6 
(lrHHHi|<«MrTl M^I-tiHMfH J^Wpft H«^ l il^°hHIMtTlHm<tlti mi W^SfmjTm 
«4R)v[Hl «liKs|iir«-HrTT >T^ I 44i<IMJ|IHHHI9ltmU PRKTI T m^i B^- 

5TBniar?nnf^c^ntnt I to cih h^ q H i iHHif iH^fFf HJrcjviHl ' 5^5- 

im <HHMMUUfthMNW[37 bJJ ^^^ ^ r<JMIH({HTil HHH«'<Tm srfsp} 

0II5TT! 5Tftr7FdnRmftpsirm i ^3H^fTr>rin HdNirimiiyri • ^ dfaintiuii- 

i VlTrtiMIMchlmrllRMh Mlld l M^M gtg fWT 3M(< WHI ^SPT^ I mm\ q^- 



1) param MS. ; for pams cf. sapra 62, 8. 

2)8eeDiv7. Ind. 

8) This form (not in lexz.) recurs in a metrical passage below, 89 b. 

4) artha MS. 

5) pwroh4ki'ean4caadya, bhedanat aanghikSdi-draifyapaharcmae ea. marg. 



64 i^MIHH^Mt I [S7 b - 



f^^rftf 



rPM^I 



10 r«hUJ«WI: II ECrmt PTtT; R5T^ I ^TlUPH^MNrUITSiaF ^HUlMHHHMrhl: II H- 
Trfirar^Uil?! I irl^WJ HW-AhHI ^RTUfkl: MNHHI: I **ldT*«h(ldi«hHI ^[^l' 

%k\^{: I ch4d5i^JiM5iiH^aijfii^^m I mnnii^ ^ fnJf^iHWiM'im i ^: 

chdMpUvTl HdWrIM Sir? II 

a €nin5PTH tiftrffi? ^^- ^^ ^^ mprtfT^^FS^ h ^idM^T^^iT >Tr- 



1) purohitadya marg. 

2) In the margin (cf. gloss on similar passage sapra G3, 16.) we find the 
explanation : dbrahmacaribhiksTuivo ^varnavaddt paribhogacyavanac ca. 

3) ^prtya MS., as before. 

4) The transcript following a later hand in the margin has a double cansal 
form ^desapayatii cf. dafidapayati [37 b, 39 b]. Compare Whitney's 'bastard can- 
sals' ('Roots' p. 238, med.). 



-88 b] ^;qft^:| 65 



O ^ \ 6X 



ffHPWl ^ fflHWIMMiH 









^rorf^ 



9^ 



f W snRFraifr sn qqw Hs i i 



r^ 






1) Saha apparently with loc; bat possiblj a compound; compare Pacini's 
sahapurvahnam. 

2) tagarum. MS. 

8) ^*^|'-R* (apparently) Tib.: bat the reading has been corrected and is 

indistinct 

4) na added in marg.; not in Tib. 

5) g'^e^'^'f) Tib. 

6) Gf. Wassiljev, snpra cit., p. 59 note 2. 



66 %iraqiPI:l [88 b- 

err tii5n*j|fH ^^n^ w firm: ^ri\ H«(eaii qj! iaH4HMH? i mi^ u i MuiH tr- 
«i^ grfg^ I ?i?r a^ «iHr(*ii i ^aJ^^mr^^siPFsn • ^ m a^- 

6 rHIHr(«BI grfq »T^H I ^ (w; IR[3»a] ^itqaTST^ H^^^T:a H^ I 'hj(^c^l ;^- 
^I^U«tUI<!^HI^lM1rl^l<^|8^ I M^w^HFa m: mj mm^: Mf|«tH^ '- ii ^ 

f{W ^dtHMHMI f^tri 11 

JTORI R5fra%: I fPOTT i!5FT3r 5IR^qRTiT? RdmrtWmH: Ht «HoUtd(e| 
fi|'hj<HH r H«hl(H H °U i 5??Wl q^fMigPrfff II 
^p|3|MH«i(mi<|i|rMI(lfd*i Rrn I 

^m n\iMWidim gi^nHtar ii 

P^nSIHITf^ m P#: *IMIMVfJ-yHli*llfl^l 

qi^ sn PciH^MKnytdsi^M g II 



1) Tbe MS. (with which the Tib. agrees) reads here and below (twice) gu 
clearly. This however is probably a misanderstanding of the old form of the 
figure 7 (seTen repetitions of the charm). 

2) ^^'^'^' Tib. The 8k. is indistinct, it apparently reads saptUhaiiea. 



k 



- 89 b] ^: qft%« I 67 

r (1) ^ -^ .i,^ 



^fOcnqra srsrith^ fa^f?:^ i 

HiIhmM MPlryisU H«ilMM lH<4isHI(i^l B 

'7^'Tai 5n[89 b]HHHil(MI4i^f}HI II 

JI»fll<rtlfTl*WWl% ftea^ *8Hlr^'i: I 

^UiNM&|VIHmH((<(JI&l 9l(m7((|l(^ll 10 

i[^lMI<lMHH m Wm fOlsnirgH: » 

ylrHidlH^ ^ WlfeUliMMfH5<HlfJ^II 

4lR4NTWr{rdUIWM*WI«<Ha*. I 15 

^!Ulri|(H<4TUI m Ui^HIHctaHi; * ^ II 



1) See p. 60, note 1. 

2) Pali, ktisamhu 'rabbish', with the whole passage compaire M. Yyatp. 
CclxxYii. 16, 18-19. 




68 f^RfTO^re^: I [89 b - 

H^ I (TRWl HMir^?U SlWflia: 5iteRH J:!ft5Tt m cVtQ HH5lHlft.^««K«J- 

f^TH^ 5% I €1^]^ I q qqif^sn U^IKIHR ^H^R qra^F^ f^l^- 

^ €Vs; I a=? ^g 3^: wm^ ^(s^ «w*(H3rWWH«niifui sii^ft ^ ^rra- 
^at sirasT'inlqi^ qftyi^ufcfla^fT: QrHH«i^ ^rftcRfft >JenifpRi:5R- 

^^ Jlfajjcrarl: II ^1^ II ^ af^siTWRfTf^ Hiraal *f^ !TRi|- 

5lfiRnJT! |%f^5^ I ^ >ni^: V|N*|-e|x|'^THr^H«lTl8 irfpnftcRtTJ I %- 

20 fild^rrl I ^«f jpRfT: <«H*Hm5lHHM3llflFlt5I q^fXri^Tl: I 5iN4<r« I SPl 

%^5^ I m HJMHMr^Vy H» I H H H^il^'^t^!H'-««> l l(rl'=<Tl ; [40 b] aa JEIFWa 

Hi^T: I %fq5^ffT 1 5iF»nf>wnsi^gwTt HJisrat wra^jn srnsi^: qivf^aici 



r *^ 



- 4t a] mV: iJl^fc^: I 69 

f m% ^m^qw. I omfot rt?n[*iFTOq i viidJi^in »umhwi*hj*'-mwmi- 
^ 1 3!fT5 HiNHwmtimq*^ 3[f?i fe^: ii 

iRnmr# i^ i si i ru^M a siiia i H«ft«hvj ^utrto sng gram >rarn>w- 5 

?n[nt ^ifira • !#? ferflMHW II 5=lIPt » HiHUirl^: SRmsn^^ «r ST- 

( ») r r r e 

ftlr^ ^TOt TPI^^ • «*»^MI«J^^ STIR ^f^Tim 5 ^m^ ft?sn sc4[dHHH«h- 



1) Not in Feer's or Nanjio's lists. 

2) MhT8. 1. 101. Ill and Senart ad loc. 
3)Cf. Dh.-8. §66. 

4) On Baddhist hells in general see Feer in J. As. 1892 (VIII. 20) pp. 186 sqq. 
6) Quoted by B.R. from the M. Vyntpatti, for the more asnal mwtulunga 
'brains*. 



J 



70 f^RnejlPT; I [II a - 

r (2) 

^: «^^fq ^^nq^ifia hto^ ^wsih ^ i « ?R8r%ra n^qi^j «4- 

« 



1) MS. pliha vamvartt^', [8am]va^ a sec. mana. 

2) The MS. appears rather to read Jcrittay^. The form in the text is quoted 
by Whitney from LS^yayana. 

3) Six skins according to Car aka and others, apud Joll y, Trans. Int. Congr. 
Or. Lond. (1892) vol. I. p. 457. 

4) ^kani ca MS, 



-42»] ^:Q^^:| 71 



(1) 






**» r 



at fwi M^fuif! m n^ ^ j^^FpHT ^^ i ^ ymJ4*Mi*^uw^i pnfn^- 
fcwa I Hn^ uTsrnr ^i ni tor: ifnwi^w^^ar ^i^: ^iw^riT: i cm w^st jj- is 



1) The marg. adds as a note here: pufMr jaya[n]te punar bhramanti. 

2) Compare Divyav. SOI 21 sqq. 

8) la the sense of fire' hitherto in lezx. only. 

4) So MS. 

5) Feer 1. c. p. 202. Panca-gati (in J.P.T.8. 1884) p. 155, t. 31. 




72 ftRTOpitW: r [42 a - 






r '^ 



10 ?a[^j#»[42 bjannw a^iwi^^ a q*nT^i>Tqi5H5n?qftiii^iqwcati 






n qgi "<c(HlHWH«n5IfH ^^aFfllffT^'^R! %RI5im 'T ^IHiaj:^ ^- 

16 q fii^i ^a I «i ^j^rarFn ai^ni gi srisiujia i a >wra^r5ra?^i ^a sit 

•V <-s -\ r (7) ^ ^ g\ » r 



1) So MS. ? correct to ^kiyam. 

2) JBamadf-dtffdo^/^ vacyah marg. 

3) «>ne^y<>. MS. 

4) dkshih MS. 

6) <an is a rare Vedic root, elsewhere of the 4^^ (-ya) conj. ; cf. however sta- 
naii. 

6) The partially lost word is represented by the Tib. ^^'^ (50.a,8). Cf. p. 69.i 

7) ""shuBu MS. 



-4«a3 ^:iTf^^:| 73 

SR^ ^UWtOrdl(< II 

^>;j>llNMI°hW qt^ HNH I <UI sftftl iHslHiUMlPl i^^ iri ^liwfH* cTt ^- 

?a^ I M(H*^«*I ^^ nfd^^Md H sF^ (^^tTlWrUoUjhM^ fi|.AlJ^{(^f? 6 
Hl^iMldldlMP^^rlt tfm Hhl^^l H5WfH I HI ^ 13^1 f^ ^^ RsTFia 

^nn sRuJ ?^fr? I sRtiJf ^xTsn ^^ ^^ ^^ ^rmfnnn ^^ i riFufrr 
^ngrti 



1) Cf. Feer, 1. c. p. 205. 

2) ni^Uairddha^ MS. 



esi 



3) Tib. A^'^ni'q (Bl.b.8) Pali samphtvppoBpa cf. Dh.-saipgr. § 56 and 
R. Morris in Academy 25 Feb. 1888. 



5* 



74 ftRTWg^: I (48 a - 



^f^Wn W^ rluldrMidHMIff II 

MHHryMrtl f¥j} 5? t||WjqHHrM|l I 

H m fk^ ^ik^ ^!5Rf MlHlsirUi+i ' ^ ^I^: II 

6 iafttiiif«4m*m't I m ti^q% ft* gs^roi^ ^s^fri «<^^(^u i 

M(Mr(J|«i1fl RTO *Wll<doUIHIUHHl"^ '^^ I *Wt Hn^ I a??: H 
HI(*W^«< W^ m RgolJ I rJHilfHI^|U)UMHHUII4i(MHJI?)f^rl><lf^H<4- 

WJ^ 51^^ cienR-lilch^MNkiN: fWB II q II q^lt H«r"^*"[43 b]qiT wn- 
i|% Rlfdri I RWIlfHWJWMraHl f^^^O M»dHUMPlfrt II 

>m>ftfiT ^^ SR n^ ^ fsftMHWH ' H ^ iUthiiri Mdiiy^MWHHj «pftn: I ^ 

EOf? ^ fc|W{: II 



1) Hitherto in lexz. only: but dbhidhtfShi 'covetous' occurs in Divy. 802. U 
(supra cit), for which see the form below, dbhidhyakhya. 

2) (arshapa° MS. 

3) Three aksharas lost From the Tib. RS^^ (62.a.9) supply sampad or 
the like. 

4) Obliterated in MS., but supplied from Tib. (62.a.4) ^R'2:]^'^^'^^^ 



k 



-44 a] ^t ^l{^i I 75 

ujf ^nq 5?^: I a^r sRriTm gwinr war 3M4Wri 1 ^^whuih WHuiHiHiiH 



n^l^ ^trnHd FiH*! UHi-y« N^^ 3* 11 q n n^r a ^r^ ^ra^ h- 

{J^qcH^: VIkShMI 5I^IwrftniFRp5T^FIjqT am H(<*3*:lrr^5flpT- 10 

{iH^f^uil Hm u^iSri I anit a^sit oFOFeiTp? a qimrm: i q^[44 aj^isr a 
wmi I q: M^w-HW I m m^i aRjftra am i ^ Hrwiw arpRi ^wf^ n 

^ M^MHJ 3^W H^ H^HNUrHMr): ^RW qsRI^ f^RNn : q3J^ I ^^ fif - 
gW: H^ HHJHMtI: d l |H^IH«jU m Hll^U*M^iirH > a ft ^STTm* H at a^- 

qsnn^a I a5 ^T5Ri3 Hl ^Hc e: vir H^ia1c4>^^teMiiict i J^ in^tejT- 15 

^ 5RrfaHT2TO: SFRfaBOmT^: y(H(NMI+: q^ia I HIUIHM JTHiNKlHl 

aHwmraf 5Ri5RMife[iat MifnHiifui n iHik^hiH^Wl ^r^rafa ^ « aiRi- 



1) (?iiXrai7i marg. 

2) A quaai-Pali form; cf. Sattanipata p. 124.8. Other aathorities (Feer, J. 
Ab. 8. XX. p. 216) make Paduma a cold hell. 

3) So MS. Correct kunibheshu or ^%shu? The Brahmaos have a Kumbhi' 

4)Cf.Dh.-8.§ 122. 

5) Name of a sdgara in Dh.-s. § 126. 




76 ftraraq^R:! [44 a- 



-V -- "NT 



mm iTE^: • ^ mh'^hIh i hn mwlM srsng w ^ruh i 



•s s^ • "N ^ • ^^f • 



^a^^nrn^ Hi|uiHmiNNMHf^ Jiai ^sFFrasF^r^^ ^rmiq^i^- 

g^ ^ft^T I ftsrrpT ft^ raff sRIWI: I ?PTO^ ^: fWfrPW: H*Ui*: 
WI^: 3537Tjf: ^Wllff 5<HNy: » ^WrJ^Hnf^a: I ^ Rpfs HrM^iMHH- 



1) Not in Nanjio or E. F. 

2) For the form cf. Vyatp. ap. 6.11.: for the meaning the tale of Pyramas. 

3) For dushya (here = o^ ?) cf. Diyy. p. 614, note 14. 

4) Not in Nanjio or KF. 



~ 45 a] g^: ^rf^^: I 77 

^Idldl^HT: II q H qsn rPTTtnt srj^tfT siit fSsTHt ^^STOSTR I HrfUHl 

r>(l). r -N (2) ^ r^ (8) 

^ II ^nqqqisnirt ^^ ^4^ nt^Ht gi qft^rTFom! ^ ^rtfwi m^- 6 

il^^^ l HHintlliu^MHIHrT T ^ ST^TraH I qT[45 a]^^[Tfpn: Min^WI**! WMMIH+I 
sUM^MIH^hl MNiSpKIHltIc*,! ^fa ^ iJcjlHHl f^l(fu^HIH# =? STxTPTa I 

Rt H^ » ^^ ^ ^gn?)^5Is I JyR-yrtMIH: MNVf«1«l HIHHI^fdH: ^- 

sRqnrt 5rg II gfFp^q fsrfira] JBrTsrrar 3PTOrH i fwen ^rajrrr: whrfmt 

MN^nilfn ftcsRt m^i II q II chllMefii: qtimi: ^fq* J^ I sfiFTOJ sftm- 
r?T WrIT JsgrH I IsllfdrtI MlldrO clMVI^^HI I ^l^^MIUII trf^^: qfp?^: 16 



1) The form is new: the meaning 'net' assigned to the bj-form kupini in 
(^abdak. is confirmed by the context, and by the Tib. ^^ 

2) Tib. ^R 'snare'. Of the form in the text (which may also be read neyah) 
I find no trace in lezx. 

3) Tib. (53 b. 6) ^a?'n|q'l^z;qf\' Jl*R*_^3r*q ^gmoke of fire . . for moths', 

but patanga (as B.R. show) specially connotes the meaning of a moth that burns 
itself (TTupaucmQ^) so that some sort of naked flame must be meant: cf. Divy. 
444.5 (inf.) and note at p. 709. 

4) Not in lezx: but cf. Pali vicchiddaka. 




78 RUdlU^^M: I [45 a- 



HHii(imi qrniftHi^T sf^^bnsi: i mn^i^vjJcjh^^h oraniri' ijpisfta sRrt 

V|fHM(c(fi II q n SfTT rR PRH °hWI5IIIH: I SfTSI art ydlHMfd I STO ^ et 5n* 
iU<TlMr(i4c^iqmUJI<^ I m *IHrH«dWI(lryiH(^(H1 HNHoy" W<l(t?- 

5^ q^^^rftsTrfsinn^aj^sWRunT hhhihhhi • ^*itii&yi: mm\* 

5rlWl?«n tRra^iT^ira^ l M<IUJW F^J 5CT[45 b]H NH«i 3rMQd ' rT- 
10 ^ ai H<{r(6| i »H l j<r ! tH I 3?RfPPWn • irnsRJfWT SfiRT: uiW^f^HoUl: • 

qtoi ojH^Nywi ^ II 

MW|5c<|.t " "MimH^H iRHUTM mm T?IR: tTIR >irMI<mHoyi: I ^IrPn- 

16 ftaR: I t'iHfch")ilH«t»IM^^I ^ q^STPHa^lfw I *4»lMHH«i!inAiMI^ ^- 

4f^H|ehlj^cjHH«6 ' i^'h l I HI£IH«(lia^MI ^ iWsl««tlil|*l II MW<iHI- 

fttW: I !indlTl(IM^\ll EZnHlrl^lUHVII Vlvlltl|Nridl II *<M(irwW: I ^Tpf^T 

MM^rfxIl H^<hMldH\ll ^ II 

T<>^H^ I <ir('»IMr('ji^W I MLUfh I m qs^l^rfpiil fFR^t ^^^"^ «^ 



1) Cf. f. 24a, supra and Vgraparijpr° at 8a. 

2) A Candrottaradarika-vySkarava is given in Nanjio, 441 (tr. A.D. 
591) K.F. p. 268. 

8) °tara° MS. 



L 



-4«a] ^:crf^^:l 79 

5T (*RWHI f^ HHHW 5ifiiqn 5iPW* 5rft^ll 

5? ^lilNriw MmPsSHliUHEIfi a]q;^ 5 ^PTOJ ^TTFJJ I^J^H W 

HRft R^fi «T7fTT RHP?:! Hrd «raT ^ ^ sTIf? fqrajl n 
^fn F^HT ^m TOTT SP^ SRT ^rarf sR^SFRlt II 

m ^rmr srasfri: q^iS^ » ^ g ^i srpri?! ^rafR ii 
5? ffisirn f^ H^m pn^» ^i |'?«'Ntii: wriri wsri% i 



1) Metre: Akhyandki, 

2) MS. apparently vethe. 

3) There is a fracture in the MS.; but apparently the reading is the form in 
the text. In the previous line the MS. reads visasta. 

4) ^rasparam or ^yaratn MS. 




80 filSTWR^R:! [4«»- 

^mm msm Nhi<^'hiid • raiq^n^gr mi^ ^tut^i 

H^m HHlfM^<IM>llsilU^H ^ ^IFraft sI^Rim II 



sHrU-^MHI mg^ ra^ITT I ^ilUMtO ' ^" ^I^^R^SI I 
«6trU«|i||od WHd^i|,rt I: Wm HrJi Sf ^Hdlvll: I 
Hh1«I(|S|c| He|ri|<«l: g^%^ ^ JJ^qfOmrUT! I 

SRS J^RI [46 b] ^ qftRffirma I 

1) So the MS. for tiryaHco (not metrically possible); should we read the fcm. 
ttro^eyo? 

2) ^kshikah (contra metmm) MS. 

3) Dhupardgan corrected in a much later hand to dfulmagaran MS. 
5'^^*^5^* Tib. Perhaps some torture by suffocation is intended. On kdbhaUi (?) 

see Addenda. 

4) °«a, MS. 

5) Translated into Chinese before A.D. 316; Nanjio, 3d. K.F. 217. 

6) Metre: Upajati. Vanam MS. 

7) ""mdkshikeva MS. 




^ ^^ ^1 gg^: qf^s'l^: I 8 1 



wm ^m^nm tot w-ir 2qr sifiht: ii 
3EnF^T^rtTWi 3t?:t fftefeTH m\ fspm: ii 



n 



(4) . . 



1) "'tamask'^ MS. 

2) s/»9nant MS. 

8) hdlii is gi?cn in lexx. as the name of the jasmine and several other 
flowers. 

4) Thus I have emended the MS. reading: antrany antraCfUnam hy°. The 
Tib. (56.a.3) has simply; Qr^'^V)*'^^'^T|:;^'q'| »The bt^lly is full of the twisted 
gut'. In the next line, vrikka MS. Vilohita for lohitn (f^^)- 

5) This word spoils the metre, but I preserve it as the Tib. has ^^N'f^ 

«8 lakhsn. 

G 



J 



82 T5I5Tmnaq:| [46 b- 



^5|5*ilW^: niRrERrf^ jiailf^U^^I 
Zm-' 'TOM sJHfw m^: H4jSr«f|s I 

'4)<HIHIM|rl FI^ iFm en«nH JlrHd: II 
^^ l |HWl m i[<^<MMNlU PHJIt^Id II 

qi??! gr^ ^ fn?5f 5Mn q!5m 11 

Wl< I H» :ll^^ WlU'-Ull rffqT{^ MlMU II M 'T!n^ffr^4^gftgfW MMI<IH ' 

^ a^r ^j ruh: ^iWpnfti?n^ h^^ hsih wdi+n (HHrun w (m h^ i « 

5jt> IHHII^Msi^NiriUn ^«r: II ^ II 



1) A new coi\jugational form. Tib. R^^ 

2) ""bhatsa^ MS. 



r '> -N 



-47 b] ^:qiX^^:l 83 






o o 



5 



315a H^fS ffi^I: WETO (sIHHlfNn I 

^ 1 35ra Tsit TOfit sRtrrum ii 

ran: Wfn: sBT^ ^uTI ^ WMIMehH I 

_a -V -s (2) 

^OTfUff: Wi|i48ri>mi ftrOT I 
HolWlHlPcJcl^^ SraSit fsfSBFRJEI • ^ II 



•*.>-Vy^-' ■'>'*X'\> •■ r-^y\^ /■Ays^^v'x.'*'''^ '*y^N.-"-"\X 



1) Scan as a dissyllable or correct to hhoti. 

2) A monosyllable; compare the similar contractions above, 82. 1, B3. 1. 6. 

3) See p. 16.2 above. 




84 feMTHR^: \ [47 b - 

3rM^H f^qi^IrR! T^% ^ftf i^^R M 

15 q^r^jRRjmfti H^annqsnf^^: i 

itl^^lT g 5r?n: q^ >T5?rU**H*H II 

^4i*wr g flr^Tqt ^Tfii: q^ 5^35^^! I 

dl^dMi ^W^im 5(1^ HTfq^ qifqsRm I 



1) Cf. Dh.-8. § 134 and M. Vy utp. 120: janmo^ must accordingly be correected, 
probably to jano^ or janapado^, Tib. UJi^'^JIt^ 

2) °fio MS. 

8) Qata^ masc: pi. (^soltcn uud immcr metrisch'-B&htl.^) I find no instances 
quoted with the noun in gen. pi. 



r <- 



-- 48 a] ^: qr|^: | 85 

-s(i) -v^j :s 

snc?q^fl^?5RTftT maiR fn^rnPr ^ ii 
5f?=qqi[48 ajHTfipjaiir f^ sfFT ?[r^:nR II 
nrranar rproBr R'^^raqq^ ii 



O s9 



MH(5c<i^ I m^fn H^m1^i fgje(^ ^Rmwnnf^^ fffFra^frpgrqi^- 

q qwl^ff^H^r ^^ srrqtn! ^Riif firfHMiHfMHH-Us* flirfira^nciT^^ i is 
rW5TT Ha«ri4^Rnir[^ qT#i ^q cw^ ^ 5i5ra qg^Rra WT^ • ^^ 

%mii II 



1) Name of a hell: cf. Feer, J. As. 1892 p. 196. 

2) A syllable is wanting ; qu. supply a word meaning ^sickness' (Tib. 31^) ? 
8) The exact form is not certain owing to a fracture in the MS., but the 

general sense, failing in honour to whom honour is due, is clear; cf. the Tib. 

n,q^^'^'«7)^'2qx;1;i'^^'cj (57 b. s). 



86 f^ldlHMW:! [18 a- 

II t| l «i«l4tNgimHNHUHJ;iHJ(iujl«t II II ^: SfffSFn^: 55!^l S|l 

qFf Jmsriri II ?il^ 1 1: *fia'*i««fl: jidMsii ^ f?rj%n ^ ii^H<1- 

c<IN°hlHHKff(m FET (HMMM<^ EH I «raHI: ^dM^I ^T jid j H^ fll sn R- 
^[48 b]l|FnraM?fiHI ^ifEraSFn odlMI<(fisldshlWWTlJJrMW «*i)iWrq[\HW- 
q^ cltit 'JH'SOTrit ^V^ JTHsnsi I rtr*WI4HI: I (^IIMHfI (hMIBI ^ g?:! >III- 

h4^^ q^f^ifn srafw I ^ifUHfJ flf^itTI u4«lil: Hf^IfTI H^ I ?m5R- 
^tT^ qspn (JsiWcJ+IMH sil^Hf4l: MsllMHoUl: II 

5»^HrMsllNMI*ia Vm^ f^ PiaW« ifa^Wg^'SfH^: II 

16 f^gpTfft:?Rr:5I5Rt>1^*tqTJII 

sranfq MIMWr*IHl SRRrFt q^r: «R: I 



1) Nanjio, 90: KF. 260. M. Vyutp. LXV. 73. 

2) y. p. 16.8 supra. 

3) sudurgaJix seems not to occur, bat the Tib. (58.b.8) gives it the same mean- 
ing as durgati, viz. ^disaster' with the special sense of 'damnation (tohell)'. Hitva 
of course from ha, 

4) Lalita-vistara 465 ad fin. 



- 49 a] ^: q^^;^'. \ 87 



[«iuu4 



J^ r^L 



m^X ^^Fow H^^t^l Risrmt wisifi ^ H^nficf ^^7 « ^pt acfi 'iff ^sw- 
at 3tRI TO^ II ?T: Sfi[49 a]f5I5^qt: ^dM^U gi j>diK*H I ^n H^SJiUT- 
giEl^RHt 4^WM4iHMyHHH|)[dHl 3QRRir^t f^c(H ^^ ^5l| !n?r[H^- 






•J 

.(1) 



3RiftRraT H^2' ^U^^^il^KW • JEW sfifii^ f?^^ ^ f^jf^ ^ a^ 15 

^fn^?sFmiJii|«rNN»iH^ gsuHiiJUMl^ftm ^fSRsn^T^i H^ i MMA<^ri^5 
m > m sfFOT q^g|^: 3 idM:4 i m j>di ^hi sn R^Hr raHfhHj hhp<[^t?i ^- 20 



1) See p. 7.1, above. 



88 niRHRq^^: \ [49 a - 

(1) 



^i Hic»icrum?T m WRui^crumiT sii sn^rmsiK^nnn! m ^x (fHruirHi^ rain ^- 
^: Hre piff? ^zJk ^fl^^^ ^\\^mm^^^\ wnsrf sRasd ^rb ii ^ ii 

^^ I q I H ^grrTt qua MHMW I qT^fe^P?^Ttnd(*^IHl5ijqrft ^^[OTFqFU 

TO^fa I qr m qftjqrqf q^stirui sraqRrqt HiH^^fi j^ h ^fOTfqH » 
15 j^m q^rai ^m q^^ Tsrfa m uimq wi^qqiR qrsnBrqqi^RF^ qr^i- 



1) See p. 13.7. 

2) muktamuktapr^ MS.; but sec Divy. 329..3 ct al. 

3) Pa1i'|7anpaflAa<i: ^consider' (Cli.). No compounds of the Sk. dcnom. prng- 
nayati have hitherto been registered. 

4) Here the MS. (not the Transcript) inserts a form sal-eUtJcnm not, apparently, 
reproduced in the Tib. (59.b.5). 

5) The instrum. as in Pali, instead of the abl. of class. Sk. 

6) pailcasatyam MS; cf. Vajracchedika VI., and l*rof. Max MQller's 
note to his translation (S.B.E. vol. 49. pt. 2 p. 115). The correction of *fifty' to 
'five hundred' is supported by the Tib. here and below [50.a.]. 




r '» 



-80 a] ?J58r:qr^^:i 89 



<-V "S --N 



* 

_r -N - - . .(2) - 

sOFft si^fqqjirr: u qfirTT^W: I qiq^THl sjumjiq: 5n2J'H;[m ^ ^m ft- 

sn^msoiq: I JEnfrrg ^ qf^j^t ^ u^trr^u ii ^qHTJTqF^m t;5rq ^ mi ^- 
^5n^Rm^^Tq i 15 



■ x^-^^ ■vv^^ s.y^^ ^-^\. 



q: TrTq 5TRi^!5lHr sfT^fft^ R^RTO! I| 



1) V. p. p. 59. 12 supra. 

2) pancas° MS. See note 6 above. 

3) These stanzas occur (with considerable variants) in the second of the 

sutras called AvaloA;i^a in the Mahavastu. See Sen art's text II. 362. 17— is and 

369. 2—8. To this reference I was led by Prof. S. d'Oldenburg, who referred me 

to his art. in JRAS. for 1893 p. 340, where another quotation from this sutra in 

the present work (Ch. 17) is noted. Compare also the work of the same Tib. name 

in K.F. 259. 

6* 




90 f^MIHHiBMs I [60 a- 

^cji-HH&ili-cifsJrfl sq^ cTHI jfitl^ II 

^ f^td(: SffeTfT^ii ^ ^^ fsfih^g: sRftijciTinftg 5ra^ 5fn3 ^- 

5c?^|| 

.^.•xy •'--^ ••-■>., ^V , . ■^■\^« 

10 5ft5t l^ J:5ftafH ffWifH qf^TT^m I ^ n^FRnf^ >TmfH I H ^ (i^ 

f^fH: I mi 5nrHH<HHTiHi ^PTi^gsTsinf^ j:i^=gpTOH I ^ sft^qippTraT 

•e^lHrMI<Mfrl I a^HRsf H^iIh I ^^ fPTTftl^f^nT ' ^ ^^ f>RRr firfiTRfefn 



1) Nanjio 1094 tr. before A.D. 431. K.F. 262. 

2) Five avaranas are mentioned in the Tevijja-sutta (Digha-n. I. xiii. 30). 
Of. Rhys Davids in S.B.E. vol. XI, p. 182. 

3) These words in margin a sec. manu. 

4) Nanjio 163. 164 (tr. before A.D. 417) 1015; K.F. 256; M. Vyutp. 
LXV. 37, where as in our text the title is °dharraapra° (not °apr. as Nanjio 
& Feer). Cp. f. 4.b (p. 6.16) above, where the ii is to be restored. 
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f^HMRlrlMrMl^rMHoU I H^<Himriril*l ^: I ^\*^^ '^iTWfi: a»N<t| 5. 6 



q^ uy^HHHlRlHSI frnr ?Bq^ *HH<jrMII<rl4lfyrtlTlom*(Ui 11 ^ 
q*crMydfI^#^'raRtHHHIffyH II q II ^ ?BJB 3«IR I ^TfyMflWIjrMI- 

KdoiirMNTjodi+^ui I sra ss^^wsrnsq^ign^ HJHtiHH<=fwd I spaw- 

*HdsdR Wf^ ' ^aiTFCr ^«3HI ^n4ijr^HN4,HlHiq|(ui HN^^ | 
^•a^IHI If Hi^Mtl I flRT EPt HiMf1$IHHIH«!llkM(^ <4)Ht4?IIHrMI<tiH I m 



1) Beneath this word ia added a sec. manu earyd. This word appears to find 
its counterpart in the Tib. 51 ^''^'3^1', which however occurs in the next clause, 
where iryiipatltena occurs in our text. 

2) Snpr. p. 8.19. 

3) » & R. cite 'Vjutp. <J0. (?J 




92 ftMT«2^m I [51a - 

(2) 

^gasd I qt§^ 300% f^ ft$Rf: 355r: 3?!5f nf^ W-^H^I 3^ m ^ 5r- 

(8) 



(4) -. .^ -^(6) 



^VjlHMI'-HM gra itlHMI Simrai gmn TsHTU t^rhj 

^Hl(*l: SRtfj^ a^ a^ I 
cF hT^ ^fura 5PTN cTTPR: || 



1) Passive with active iuflection (Whitney. § 774) here i)088ibly due to Pali 
or Prakrit influence. 

2) The reading of the MS. (broken here) appears to be ijat sidhvam or yat 
Btgham, The latter I have supposed to stand for yat ^lyhram, 

3) MS. W (see p. 47, note 5 above) f. 22. a. 2. Kern, tr. p. 50. 

4) The metre is generally AkJiyanaJci: but with two irregularities common 
in Buddhistic poetry (1) the addition of a syllable at the end (making the metre 
in fact into Vmngastha). (2) the resolution of the initial long into two short sylla- 
bles. Compare the frequent anapaestic beginuing in English *blauk verse'. 

5) pritah jyrak^ A. 

6) So W., jinan corrupted from jindna (cf. iufra) A. 

7) cdpi A; but sec below. 
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(1) 



a nf^ ^hnn ^nfti ^hpr: ii 6 

^ ^iTn?%f^rrf% Rwhiuii: I 

^t|^^fil5PTftl5nfiR!|l^ll 10 









= peyyalam, three stanzas being omitted. 
2) °^an, W. 
8) ®yanf» A. 

4) ""tagi, W. 

5) See Kern, p. 51 note 2. 

6) ca huddha abhushi A. 

7) hahuvidharatna-A', &aAti- scanned as a monosyllable. 




6 MIHlfHiri ^m a^^i^ft I 

^ . (3) 

r-N ^N r> « ^ r- v ts • ' ' 

Tqri<dHNT((lM q^i^l 






^ ^^ • y ' /* 



rn aa g^Rfn^^^ sn^rra » ij^m frfHi ^ai a^ y^?ii4«ilrir widiici ^- 



1) «? w. 

2) Here both MSS. read iwan^: in W. anam^ is corrected (a sec. manu) to 



avanP. 



3) vacd A. 

4) grunotsu (?) W. The form kridishu above (92. 12) is somewhat similar. 

5) No doubt the Mahakaruua-pundarlka-sutra. Compare Nanjio 117, 
(where the Chinese title is similarly abbreviated) 180 (tr. before AD. 431); K.F. 
'239; M. Vyutp. LXV. 23. 



\ 
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X V \ ^- \ \ ^ 

r^ _ "N (8) f -^ -s r«> (8) "v 

HWSdHMWjI^I <JHsllrtoa: ' HMSUo^Hlr^HI-yTq q^Ullt^l SRSFPRaC =F»5[52 b]^- 

^5TWHvrt R ACT MfHWMW 1 3R Hifq 5Tm%qfn mm\ i^=mvim m- 



1) Cf. Dh.-8. § 19 and p. 39. 

2) This refers to the passage of the Gandavyiiha already cited at 36. 14 
above. See note there. 

3) This clause i» addod a sec. manu. 




96 f it WIW^M ; I 152 b - 

srrasj^fitfeT ^rf ^TRTf^rrfk 1 3^;[^ai rraiiiff5nR4 ^iJ^TJir^fr ^ra v^v(jk- 
10 u^iui=*i^aighy<*yiHW3iqcCTrf?i y^^^rraf^rrfc? i f^^^: ^jrfrRi sfjfifr? ^ 



^ra ^q jrmi^rrra 1 5^ H^nq^qR^Fro m ^ici\mm 1 qqq ^\m ^- 









15 ^ iMIHId ^tPTTR s??f?? fq^^fl ftgnft sn 3TTTR^ 5?I 3 mU<ch l 5|T | HcJ: 



1) A marginal gloss, apparently on this word, adds: tucchath sarvaprava- 
canavi sarvadharma-gunyatrat. 

2) aksharapathdko ^yain narthapdlaka iti: marg. 

3) vipantdrtJidkatvat saiva: marg. 
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